
�� Das Gerät ist entsprechend in dieser Betriebsanleitung gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweisen zur Verwendung als Nass- und Trockensauger bestimmt.
Verwenden Sie dieses Gerät nur im privaten Bereich, wie z.B. im Haushalt, in der Hobbywerkstatt oder im
Auto.
1 Schalter EIN/AUS     2 Tragegriff    3 Motorgehäuse    4 Räder    5 Lenkrollen    6 Schmutzbehälter
7 Filter    8 Saugschlauchanschluss    9 Saugschlauch    10 Saugrohr    11 Bodendüse
S1 Papierfiltertüte * Sonderzubehör (nicht im Lieferumfang-Bestell-Nr. 6.904-167, 5St.)

Prüfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf Vollständigkeit. Räder (4) und Lenkrolle (5) müssen bei
diesem Gerät noch montiert werden. Benachrichtigen Sie bei Transportschäden bitte Ihren Händler.

 Räder/Lenkrolle montieren
 Motorgehäuse auf Behälter aufsetzen und mit Clips verschließen
 Zubehör anschließen

Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen folgendes beachten: Nassen Filter vor Benutzung trocknen!

! Nie ohne eingesetzten Filter arbeiten!
 Trockensaugen-Hartflächen    Trockensaugen-Teppichböden
 Naßsaugen   - Keine Papierfiltertüte verwenden! Gerät bei Schaum oder Flüssigkeitsaustritt sofort

ausschalten!
Ist der Behälter voll, schließt ein Schwimmer die Saugöffnung und die Saugturbine läuft mit erhöhter Dreh-
zahl. Gerät sofort ausschalten und Behälter entleeren.

 Betrieb beenden
 Pflegen / Warten     !   Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten am Gerät Netzstecker ziehen.
 Gerät und Zubehör reinigen  - Die Reinigung des Gerätes darf nicht mit Schlauch oder Hochdruck-

wasserstrahl erfolgen (Gefahr von Kurzschlüssen oder anderen Schäden).

 Gerät aufbewahren

EN The appliance is intended for use as a wet and dry vacuum cleaner in accordance with the
descriptions and safety instructions in these operating instructions.
Use this unit in private areas only, e.g. in the household, workroom or in the car.
1 ON/OFF Switch    2 Carry handle    3 Motor housing    4 Wheels    5 Swivel casters    6 Dirt container
7 Filter    8 suction hose connection    9 Suction hose    10 Suction tube    11 Floor nozzle
S1 Paper filter bag * Special accessories (not supplied with the appliance-Order no. 6.904-167 ,Qty.: 5)

When unpacking the appliance, make sure that all listed parts are supplied. The wheels (4) and swivel caster
(5) must be mounted on the appliance after unpacking. Please inform your dealer if there has been any
damage during transportation.

 Mount the wheels/swivel caster
 Place the motor housing on the container and close the clips
 Connect accessories

When changing from wet to dry vacuuming note the following: Always allow wet filters to dry before use!

! Never use the appliance without a filter!
 Dry vacuuming-stubborn stains  Dry vacuuming-carpets

 Wet vacuuming   - Never use a paper filter bag! If the appliance starts to leak foam or liquid, switch it
off immediately!
As soon as the container is full, a float closes the suction opening and the suction turbine runs at a higher
speed. Switch off the appliance immediately and empty the container.

 When finished
 Care / Maintenance     !   Before any care and maintenance work on the machine draw out the

mains plug.
 Cleaning the appliance and accessories  - The appliance must not be cleaned using a water hose or

a high-pressure water jet (danger of short-circuit or other damages).  Store appliance

FR Conformément aux descriptions et consignes de sécurité figurant dans la présente notice
d’instructions, cet appareil est destiné à aspirer les salissures mouillées et sèches.
N’utilisez cet appareil que dans le domaine privé, par ex. pour les travaux de nettoyage domestique, à l’atelier
de bricolage ou dans la voiture.
1 Interrupteur MARCHE/ARRET    2 Poignée de transport    3 Boîtier moteur    4 Roues    5 Roulettes
directionnelles    6 Réservoir à salissures    7 Filtre    8 Raccord du flexible d’aspiration    9 Flexible
d’aspiration    10 Tuyau d’aspiration    11 Buse de sol
S1 Sachet-filtre en papier *Accessoires en option (non livrés d’origine-N° de réf. 6.904-167, 5 pièces)
Au déballage, vérifiez que le contenu de l’emballage est au complet. Sur cet appareil, il vous reste encore à
monter les roues (4) e les roulettes directionnelles (5). Si vous constatez des dégâts survenus pendant le
transport, veuillez prévenir immédiatement votre revendeur.

 Montez les roues/roulettes directionnelles
 Posez le boîtier moteur sur le réservoir puis obturez au moyen des clips
 Branchez les accessoires

Respectez les consignes suivantes lorsque vous passez de l’aspiration de salissures mouillées à l’aspiration sèche: avant
d’aspirer, faites sécher le filtre s’il était mouillé.

! Ne travaillez jamais sans filtre en place!
 Aspiration à sec de surfaces dures    Aspiration à sec des tapis et moquettes
 Aspiration de liquide  - N’utilisez pas de sachet filtre en papier! Eteignez immédiatement l’appareil si

de la mousse ou du liquide en sort!
Une fois le réservoir plein, un flotteur referme l’orifice d’aspiration et la turbine aspirante tourne à une vitesse
plus élevée. Eteignez immédiatement l’appareil et videz le réservoir.

 Fin du service
  Nettoyage / Entretien    !    Avant d’effectuer tous les travaux de nettoyage et d’entretien sur

l’appareil, veuillez débrancher sa fiche mâle de la prise de courant.
 Nettoyer l’appareil et les accessoires  - Ne nettoyez jamais l’appareil avec un flexible à eau ou au

jet d’eau haute pression (risque de provoquer des courts-circuits et autres dommages).

 Rangez l’appareil.

IT L’apparecchio è destinato all’uso come aspiratore per liquidi ed aspiratore a secco
conformemente alle istruzioni di sicurezza indicate in questo libretto d’istruzioni per l’uso.
Utilizzate questo apparecchio solo per l’attività privata, come per es. a casa, nel laboratorio di bricolage
o nell’automobile.
1 Interruttore ACCESO/SPENTO    2 Maniglia di trasporto    3 Gruppo motore    4 Ruote    5 Rotelle sterzanti
6 Serbatoio sporcizia    7 Filtro    8 Raccordo del tubo flessibile di aspirazione    9 Tubo flessibile di
aspirazione    10 Tubo rigido di aspirazione    11 Bocchetta per pavimenti   S1 Sacchetto-filtro di carta *
* Accessorio speciale (non compreso nella fornitura-Codice di ordinazione 6.904-167, 5 pz.)
Nel disimballaggio controllate la completezza del contenuto. Le ruote (4) ed le rotelle sterzanti (5) di questo
apparecchio devono essere ancora montati. In caso di danni di trasporto informate il vostro rivenditore.

 Montare le ruote/rotelle sterzanti
 Mettere il gruppo motore sul serbatoio e chiudere con le mollette
 Collegare gli accessori.

Al cambio da aspirazione di liquidi ad aspirazione a secco tenere presente quanto segue: asciugare il filtro prima di
utilizzarlo!

! Non lavorare mai senza avere montato il filtro!
 Aspirazione a secco – Superfici dure    Aspirazione a secco – Moquette
 Aspirazione di liquidi - Non utilizzare il sacchetto-filtro di carta. Spegnere immediatamente

l’apparecchio in caso di fuoruscita di schiuma o liquido!
Se il serbatoio è pieno, un galleggiante chiude l’apertura di aspirazione e la turbina di aspirazione gira ad una
maggiore velocità. Spegnere immediatamente l’apparecchio e vuotare il serbatoio.

 Fine dell’uso
  Cura / manutenzione !   Prima di qualsiasi lavoro di cura e manutenzione all’apparecchio

estrarre sempre la spina di collegamento a rete.
 Pulire l’apparecchio e gli accessori  - È vietato pulire l’apparecchio con un getto del tubo flessibile

dell’acqua oppure con un getto d’acqua ad alta pressione (pericolo di cortocircuiti o di altri
danni).     Conservare l’apparecchio.

NL Het apparaat is bestemd voor gebruik als zuiger voor nat en droog zuigen volgens de
beschrijvingen en veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik dit apparaat alleen voor particuliere toepassingen, bijvoorbeeld in het huishouden, de hobbyruimte of
de auto.
1 Schakelaar AAN/UIT    2 Draaggreep    3 Motorhuis    4 Wielen    5 Zwenkwieltjes    6 Vuilreservoir
7 Filter    8 Zuigslangaansluiting    9 Zuigslang    10 Zuigbuis    11 Vloermondstuk    S1 Papieren stofzak *
* Speciaal toebehoren (niet meegeleverd-Bestelnr. 6.904-167, 5 stuks)
Controleer bij het uitpakken of de inhoud van de verpakking volledig is. De wielen (4) en de zwenkwieltjes (5)
moeten bij dit apparaat nog gemonteerd worden. Stel bij transportschade uw leverancier op de hoogte.

 Monteer de wielen/zwenkwieltjes.
 Plaats het motorhuis op het vuilreservoir en sluit af met de clips.  Sluit het toebehoren aan.

Let op het volgende bij de overgang van nat naar droog zuigen: Droog daarom een nat filter voordat u het gebruikt.

! Werk nooit zonder filter!
 Droog zuigen op harde oppervlakken    Droog zuigen op tapijtvloeren
 Nat zuigen - Gebruik geen papieren filterzak. Zet het apparaat onmiddellijk uit wanneer schuim of

vloeistof naar buiten komen.
Wanneer het vuilreservoir vol is, sluit een vlotter de zuigopening en loopt de zuigturbine verder met verhoogd
toerental. Zet het apparaat onmiddellijk uit en maak het vuilreservoir leeg.

 Gebruik beëindigen  Verzorging en onderhoud   !   Trek altijd de stekker uit het stopcontact
voor verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat.

 Apparaat en toebehoren reinigen - Reinig het apparaat niet met een slang of hogedrukwaterstraal
(gevaar voor kortsluiting en andere schade).

  Berg het apparaat op.

ES El aparato ha sido concebido y diseñado para su aplicación como aspirador de suciedad seca,
líquida o húmeda. Antes de poner en marcha el aparato por vez primera deberán leerse
atentamente las presentes instrucciones de servicio, observándolas estrictamente durante el
trabajo práctico con el mismo.
El aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso doméstico, por ejemplo en el hogar, la sala de bricolaje
o el coche.
1 Interruptor para conexión y desconexión del aparato    2 Asa de transporte    3 Carcasa del motor (turbina)
4 Ruedas    5 Ruedas giratorias    6 Recipiente para la suciedad    7 Filtro    8 Conexión para la manguera de
aspiración    9 Manguera de aspiración    10 Tubo de aspiración    11 Boquilla barredora de suelos    S1 Bolsa de
filtro, de papel * Accesorios opcionales (no incluido en el equipo de serie-Nº de pedido 6.904-167, 5 piezas)

Al desembalar el aparato, verificar si el embalaje del aparato contiene el equipo completo de éste. Las ruedas
(4) y las ruedas giratorias (5) tienen que montarse en el aparato. Si al desembalar el aparato comprobara Vd.
algún daño o desperfecto en el mismo atribuible al transporte, rogamos se dirija inmediatamente al
distribuidor en donde adquirió el aparato.

 Montar las ruedas/ruedas giratorias en el aparato.
 Montar la tapa con la turbina integrada sobre el cuerpo (recipiente) del aparato. Fijarla con los cierres de

sujeción.  Acoplar los accesorios.
Al cambiar de la aspiración de suciedad húmeda o líquida a suciedad seca tenga presente lo siguiente: Dejar secar siempre
el filtro antes de utilizar la máquina!

! ¡No trabajar nunca sin estar el filtro colocado en el aparato!
 Aspiración de suciedad seca de suelos duros    Aspiración de suciedad seca de alfombras y moquetas
 Aspiración de suciedad húmeda o líquida  - ¡No utilizar nunca la bolsa de filtro de papel al aspirar

suciedad líquida o húmeda! ¡Desconectar el aparato inmediatamente en caso de producirse espuma o
escapes de líquido!
Al llenarse el recipiente para la suciedad líquida, un flotador cierra la abertura de aspiración, con lo que la turbina gira a un mayor
número de revoluciones.  En caso de producirse tal situación, desconectar el aparato y vaciar el recipiente para la suciedad líquida.

 Concluir el trabajo con el aparato
 Trabajos de cuidado y mantenimiento  !   Antes de ejecutar cualquier trabajo de cuidado o

mantenimiento del aparato, extraer el cable de conexión del mismo de la toma de corriente.
 Limpieza del aparato y los accesorios - ¡No limpiar nunca el aparato con el chorro de agua de la

manguera o una limpiadora de alta presión! (Peligro de cortocircuitos u otros daños en el aparato).
  Guardar el aparato.

PT O aparelho foi concebido e desenhado para sua apalicação como aspirador de sujidade seca,
líquida ou humida.
Utilize este aparelho somente em áreas particulares, tais como nos trabalhos domésticos, na oficina de laser
ou para limpar o carro.
 1 Interruptor liga/desliga    2 Cabo de de transporte    3 Carcaça do motor    4 Rodas    5 Roletes
omnidireccionais    6 Dep    10 Tubo de aspiração    11 Bocal para limpeza do chão   S1 Saco filtrante de
papel * Acessórios especiais  (não incluídos o fornecimento-Nº de pedido 6.904-167, 5 peças)

Ao desembalar controle o conteúdo da embalagem quanto a sua integridade. As rodas (4) a roletes
omnidireccionaise (5) deverão ser montadas ainda neste aparelho. No caso de sinistros de transporte informe
o seu revendedor.

 Montar as rodas/roletes omnidireccionais no aparelho.
 Colocar a carcaça do motor sobre o depósito de sujidade e fixá-la com os clips.
 Conectar os acessórios.

Ao mudar da aspiração de sujidade humida para sujidade seca observar o seguinte:  Portanto secar o filtro húmido antes de
utilizá-lo.

! Não trabalhar nunca sem filtro montado no aparelho!
 Aspirar sujidades secas em superfícies duras    Aspirar sujidades secas em carpetes

 Aspirar líquido - não usar nenhum saco filtrante de papel. Desligar o aparelho imediatamente no
caso de produzir espuma ou de fugas de líquido!
Quando o depósito ficar cheio, o flutuador fecha a abertura de aspiração e a turbina gira a um número de
rotações mais elevado. Neste caso desligar o aparelho e esvaziar o depósito de sujidade líquida.

  Terminar o serviço  Conservação / Manutenção  !   Antes de efectuar quaisquer
trabalhos de conservação e manutenção no aparelho: tirar a fixa de rede da tomada.

 Limpar o aparelho e os acessórios - Nunca limpar o aparelho com borrifo de água da mangueira ou
com uma limparadora de alta pressão! (Perigo de curto-circuito ou outros danos no aparelho).

 Guardar o aparelho.

DA Støvsugeren er beregnet til våd- og tørsugning i henhold til beskrivelserne og
sikkerhedshenvisningerne i nærværende betjeningsvejledning.
Maskinen må kun benyttes i boligen, f.eks. i husholdningen, på hobbyværkstedet eller i bilen.
1 Afbryder TÆND/SLUK    2 Bæregreb   3 Motorhus    4 Hjul    5 Styreruller    6 Beholder til opsuget tørt eller
vådt snavs    7 Filter    8 Sugeslangetilslutning    9 Sugeslange    10 Sugerør    11 Gulvdyse  S1 Papirfilterpose
* Ekstra tilbehør (ikke inkluderet i leveringsomfanget-Best.nr. 6.904-167, 5 stk.)

Kontrollér pakkens indhold for komplethed ved udpakningen. Hjulene (4) og styreruller (5) for dette apparatets
vedkommende monteres. Underret forhandleren i tilfælde af transportskader.

 Hjulene/styreruller monteres.    Motorhuset sættes på beholderen og lukkes med clips.
 Tilslutning af tilbehør.

I forbindelse med skift fra våd- til tørsugning skal følgende iagttages: Skal det våde filter tørres, inden det benyttes!

! Der må aldrig arbejdes, uden at filteret er sat i!     Tørsugning – hårde overflader   Tørsugning –
gulvtæpper

 Vådsugning - Der arbejdes uden isat papirfilterpose. Sluk straks støvsugeren, hvis der slipper
skum eller væske ud!
Når beholderen er fuld, lukker en svømmer sugeåbningen, og sugeturbinen arbejder med øget hastighed.
Sluk straks støvsugeren og tøm beholderen.

  Afslutning af drift
 Pleje/vedligeholdelse  !   Træk altid netstikket ud af stikkontakten, inden der udføres pleje- og

vedligeholdelsesarbejder.
 Rengøring af støvsugeren og tilbehøret - Støvsugeren må ikke rengøres med slange eller

højtryksvandstråle (risiko for kortslutning eller andre skader).
 Henstil støvsugeren.
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NO Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhetsanvisninger som er gitt i denne
bruksanvisning for oppsuging av vått og tørt smuss.
Denne maskinen er kun beregnet for privat bruk, som f.eks. i hjemmet, i hobbyverkstedet eller i bilen.

1 PÅ/AV-bryter    2 Bærehåndtak    3 Motordel    4 Hjul    5 Trinser    6 Smussbeholder    7 Filter
8 Sugeslangetilkobling    9 Sugeslange    10 Sugerør    11 Gulvmunnstykke
S1 Papirfilterpose * Tilleggsutstyr (ikke i standard leveringsomfang-Best.nr. 6.904-167,5 stk.)
Kontroller ved utpakking at alle deler finnes. Hjulene (4) og trinser (5) må på denne maskinen monteres. Ta
umiddelbart kontakt med din forhandler dersom du skulle oppdage transportskader.

 Monter hjulene/trinser.
 Sett motordelen på beholderen og fest klipsene.
 Koble til tilbehør.

Ta hensyn til følgende ved skifting fra vann- til støvsuging: Et vått filter må tørke før det brukes til støvsuging.

! Bruk aldri maskinen uten at det er montert filter!
 Støvsuging – harde overflater    Støvsuging – teppegulv
 Vannsuging - Det må ikke brukes papirfilterpose. Slå av maskinen umiddelbart dersom det lekker ut

skum eller væske!
Når beholderen er full, stenger en flottør sugeåpningen og sugeturbinen går med høyt turtall. Slå av maskinen
umiddelbart og tøm beholderen.

 Etter bruk
 Service / Vedlikehold  !   Ta alltid ut det elektriske støpselet før noen service- og

vedlikeholdsarbeider påbgynnes.
 Rengjøring av maskin og tilbehør - Rengjøring av maskinen må ikke skje med vannslange eller

høytrykksvasker (fare for kortslutning eller andre skader).
 Oppbevar maskinen på et egnet sted.

SV Maskinen är avsedd för våt- och torrsugning enligt beskrivning och säkerhetsanvisningar i
denna bruksanvisning.
Denna maskin är avsedd för privat bruk, som t ex i hushållet, i hobbyverkstaden eller i bilen.

1 Strömställare TILL/FRÅN    2 Bärhandtag    3 Motorkåpa    4 Hjul    5 Styrrullar    6 Smutsbehållare
7 Filter    8 Sugslanganslutning    9 Sugslang    10 Sugrör    11 Golvmunstycke
S1 Pappersfilterpåse * Special tillbehör-Best.nr 6.904-167, 5 st)
Kontrollera vid uppackningen att innehållet är komplett. Hjul (4) og styrrullar (5) måste monteras hos denna
modell. Meddela handlaren eventuella transportskador.

 Montera hjulen/styrrullar.
 Sätt motorkåpan på behållaren och lås den med klämmorna.
 Anslut tillbehör.

Vid omställning från våt- till torrsugning: Torka därför fuktigt filter före användning.

! Sug aldrig utan filter!
 Torrsugning – hårda ytor
Torrsugning – mattor
 Våtsugning - Arbeta utan filterpåse i maskinen. Koppla genast från maskinen om skum eller vätska

träder ut!
När behållaren är full, sluter en flottör sugöppningen och sugturbinens varvtal höjs. Koppla genast från maskinen och töm behållaren.

 Stopp
 Underhåll  !   Dra ut nätkontakten innan underhållsåtgärder påbörjas.
 Rengöring av maskin och tillbehör - Maskinen får ej rengöras med slang eller högtrycksstråle (risk för

kortslutning eller andra skador).
 Förvara maskinen på lämplig plats.

FI Laite on tarkoitettu käytettäväksi märkä- ja kuivaimurina tässä annettujen käyttö- ja
turvallisuusohjeiden mukaisesti.
Käytä laitetta vain imurointiin kotitaloudessa, askartelutiloissa ja auton sisätilojen imurointiin. Imuri ei ole
tarkoitettu ammattikäyttöön.

1 Käyttökytkin PÄÄLLE/POIS    2 Kantokahva    3 Moottorinkansi    4 Takapyörät    5 Kääntyvät etupyörät
6 Likasäiliö    7 Suodatin    8 Imuletkun liitäntä    9 Imuletku    10 Imutanko    11 Lattiasuutin    pölypussi
S1 Paperinen * Lisävarusteet (eivät sisälly toimitukseen-Til.-n:o 6.904-167 , 5 kpl)

Tarkista sisältääkö pakkaus kaikki ilmoitetut varusteet. Pyörät (4), kääntyvät etupyörät (5) ovat vielä
asentamatta imuriin. Jos laite on vaurioitunut kuljetuksen aikana, ilmoita siitä heti myyjäliikkeeseen.

 Kiinnitä pyörät/kääntyvät etupyörät paikoilleen.
 Aseta moottorinkansi säiliön päälle ja lukitse kiinnittimillä.
 Kiinnitä varuste.

Kun vaihdat käyttötavan märkäimuroinnista kuivaimurointiin, ota huomioon seuraavaa: Anna märän suodattimen
kuivua ennen käyttöä!

! Älä imuroi ilman suodatinta!
 Kuivaimurointi – kovat pinnat    Kuivaimurointi – mattopinnat
 Märkäimurointi - Älä käytä pölypussia. Pysäytä imuri heti, jos koneesta tulee ulos vaahtoa tai

nestettä.
Kun säiliö on täynnä, uimuri sulkee imuaukon ja imuturbiini käy korkeilla kierrosluvuilla. Pysäytä imuri heti ja tyhjennä säiliö.

  Käytön lopetus
 Hoito / huolto  !   Irrota verkkopistoke pistorasiasta aina ennen laitteen puhdistamista tai

huoltotöitä.
 Imurin ja varusteiden puhdistus - Imuria ei saa pestä vesiletkulla tai korkeapaineisella vedellä

(oikosulun tai muiden vaurioiden vaara).
 Vie imuri säilytyspaikkaan.
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1 Äéáêüðôçò åéäþí ëåéôïõñãßáò    2 ËáâÞ ìåôáöïñÜò    3 Ðåñßâëçìá êéíçôÞñá    4 Ñüäåò    5 Ôñï÷ßóêïé
ïäÞãçóçò    6 Äï÷åßï ñýðùí    7 Ößëôñï    8 Óýíäåóç åýêáìðôïõ óùëÞíá áíáññüöçóçò    9 Åýêáìðôïò
óùëÞíáò áíáññüöçóçò    10 ÓùëÞíáò áíáññüöçóçò    11 Ìðåê äáðÝäùí
S1 Óáêïýëá ÷Üñôéíïõ ößëôñïõ * ÅéäéêÜ åîáñôÞìáôá (äå óõíïäåýïõí ôç óõóêåõÞ-Êùä. ðáñáããåëßáò
6.904-167 , 5 ôåì.)
ÊáôÜ ôï îåðáêåôÜñéóìá åëÝãîôå ôçí ðëçñüôçôá ôïõ ðåñéå÷ïìÝíïõ ôçò óõóêåõáóßáò. Ïé ñüäåò
(4),Ôñï÷ßóêïé ïäÞãçóçò (5) ðñÝðåé íá ðñþôá íá óõíáñìïëïãçèïýí. Óå ðåñßðôùóç æçìéþí áðü ôç
ìåôáöïñÜ ðáñáêáëåßóèå íá ðëçñïöïñÞóåôå áìÝóùò ôï êáôÜóôçìá, áðü ôï ïðïßï áãïñÜóáôå ôç
óõóêåõÞ.

 ÓõíáñìïëïãÞóôå ôéò ñüäåò/ôñï÷ßóêïé ïäÞãçóçò.
 ÔïðïèåôÞóôå ôï ðåñßâëçìá ôïõ êéíçôÞñá åðÜíù óôï äï÷åßï êáé êïõìðþóôå ôï ìå ôá êëéð.
 ÓõíäÝóôå ôá åîáñôÞìáôá.

êáôÜ ôçí áëëáãÞ áíáññüöçóçò áðü õãñïýò óå óôåãíïýò ñýðïõò: Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç óôåãíþíåôå ôï
ößëôñï!

! Ìç äïõëåýåôå ðïôÝ ÷ùñßò íá Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ößëôñï óôç óõóêåõÞ!
 Áíáññüöçóç óôåãíþí ñýðùí – óêëçñÝò åðéöÜíåéåò  Áíáññüöçóç õãñþí ñýðùí – ìïêÝôåò
 Áíáññüöçóç õãñþí ñýðùí - Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå óáêïýëá ÷Üñôéíïõ ößëôñïõ. Óå ðåñßðôùóç ðïõ

åîÝñ÷åôáé áöñüò Þ õãñü áðü ôç óõóêåõÞ, áõôÞ ðñÝðåé íá ôåèåß áìÝóùò åêôüò ëåéôïõñãßáò!
Óå ðåñßðôùóç ðïõ ãåìßóåé ôï äï÷åßï, Ýíáò ðëùôÞñáò êëåßíåé ôï Üíïéãìá áíáññüöçóçò êáé ï óôñüâéëïò
áíáññüöçóçò äïõëåýåé ìå áõîçìÝíï áñéèìü óôñïöþí. ÈÝôåôå ôç óõóêåõÞ áìÝóùò åêôüò ëåéôïõñãßáò
êáé áäåéÜóôå ôï äï÷åßï.

  ËÞîç ëåéôïõñãßáò
 Öñïíôßäá / ÓõíôÞñçóç  !   Ðñéí áðü üëåò ôéò åñãáóßåò öñïíôßäáò êáé óõíôÞñçóçò óôç óõóêåõÞ

ôñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.
 Êáèáñéóìüò óõóêåõÞò êáé åîáñôçìÜôùí - Ï êáèáñéóìüò ôçò óõóêåõÞò äåí åðéôñÝðåôáé íá ãßíåôáé ìå

åýêáìðôï óùëÞíá Þ ìå áêôßíá íåñïý õøçëÞò ðßåóçò (êßíäõíïò âñá÷õêõêëùìÜôùí Þ Üëëùí æçìéþí).
 ÖõëÜôå ôç óõóêåõÞ.
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HU A készüléket a kezelési útmutatóban megadott leírásoknak és biztonsági útmutatásoknak
megfelelően nedves és szárazporszívóként történő használatra rendelték.
A készüléket csak magáncélra használja olyan területeken, mint pl. a háztartás, a hobbi barkácsműhely vagy
autó.

1 Kapcsoló BE/KI    2 Tartófogantyú    3 Készülékház    4 Kerék    5 Elforduló kerék    6 Szennyeződés tároló
7 Szűrő    8 Szívótömlő-csatlakozó    9 Szívótömlő    10 Szívócső    11 Padlószívófej
S1 Papír szűrőtasak * Külön tartozék (nem része a szállítási terjedelemnek-Rendelési szám: 6.904-167, 5 db.)

Ellenőrizze kicsomagoláskor a csomag tartalmának teljességét. A kerekeket (4) és elforduló kerék (5) ennél a
készüléknél még fel kell szerelni. Szállítás közben keletkezett károk esetén értesítse az eladót.

 Szerelje fel a kerekeket.
 Rakja fel a készülékházat a tartályra és zárja le a kapcsokkal.
 Csatlakoztassa a tartozékokat.

A nedves porszívózásról a száraz porszívózásra való átállásnál az alábbiakat vegye figyelembe: a
nedvesszűrőt a használat előtt szárítsa meg!

! Szűrő nélkül soha ne dolgozzon!
 Száraz porszívózás kemény felületeken  Száraz porszívózás padlószőnyegeken
 Nedves porszívózás - Ne használjon papír szűrőtasakot! Azonnal kapcsolja ki a készüléket hab vagy

folyadék kifolyásakor.
Ha a tartály tele van, egy úszó elzárja a szívónyílást és a szívóturbina nagyobb fordulatszámmal forog. Azonnal
kapcsolja ki a készüléket, és ürítse ki a tartályt.

 A munka befejezése
 Ápolás / karbantartás   !  Minden ápolási és karbantartási munkálat megkezdése előtt húzza ki a

készülék hálózati csatlakozóját.
 Tisztítsa meg a készüléket és a tartozékokat - A készülék megtisztítása nem történhet tömlővel vagy

nagynyomású vízsugárral (rövidzárlat vagy más károk keletkezhetnek).
 A készülék tárolása.

A
Alfred Kärcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustraße 7
1220 Wien

(01) 25 06 00☎

AUS
Kärcher Pty Ltd
40 Koornang Road
Scoresby Vic 3179
Victoria, Australia

(03) 9765 - 2300☎

B / LUX
Kärcher NV
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten

(03) 340 07 11☎

BR
Kärcher Ind. e Com. Ltda.
Prof. Benedicto Montenegro, 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

0800 17 61 11☎

CDN
Kärcher Canada Inc.
6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9

(905) 672 98 23☎

CH
Kärcher AG
Industriestraße 16
8108 Dällikon

0844 850 863☎

CZ
Kärcher spol.s.r.o.
Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodûlky

0235 521 665☎

D
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2
97953 Königheim-Gissigheim

07195 / 903 20 65☎

DK
Kärcher Rengøringssystemer A/S
Gejlhavegård 5
6000 Kolding

70 20 66 67☎

E
Kärcher S.A.
Pol. Industrial Font del Radium
Dr. Trueta, 6-7
08400 Granollers (Barcelona)

(93) 846 44 47☎

F
Kärcher S.A.
5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil/ Marne Cedex

01 / 43 99 67 70☎

FIN
Kärcher Oy
Yrittäjäntie 17
01800 Klaukkala

(09) 879 191☎

GB
Karcher (UK) Ltd.
Karcher House
Beaumont Road
Banbury, Oxon, OX16 1TB

01295 / 752000;  09066 / 800632☎

GR
Kärcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.
136 71 Acharnes

210 - 23 16 153☎

H
Kärcher Hungária Kft
Tormásrét ut 2.
2501 Biatorbagy

23 / 530-640☎

HK
Kärcher Ltd.
Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,
Kwun Tong, Kowloon

2357 5863☎

I
Kärcher S.p.A.
Via Elvezia 4
21050 Cantello (VA)

03 32 / 848 - 99 88 77☎

IRL
Karcher Limited
12 Willow Business Park
Nangor Road
Clondalkin
Dublin 12

01 / 409 77 77☎

 J
Kärcher (Japan) Co., Ltd.
Irene Kärcher Building
No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

022 / 344 3140☎

MAL
Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
8 Jalan Serindit2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor

5882 1148☎

MEX
Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
C.P. 53000
Municipio de Naucalpan, Edo. de México

01-800-024-13-13☎

N
Kärcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

24 /177 700☎

NL
Kärcher BV
Postbus 474
4870 AL Etten-Leur

0499 / 37 54 45☎

NZ
Karcher Limited
12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland

09 / 274 46 03☎

P
Neoparts Com. e Ind. Automóvel, Lda.
Largo Vitorino Damásio. 10
1200 Lisboa

21 / 395 0040☎

PL
Kärcher Poland Ltd. Sp. z o.o.
Ul. Stawowa 140
31-346 Kraków

012 / 639 72 22☎

PRC
BKC Equipment Co., Ltd.
No 16, Honda Beilu
Beijing Economic and Technological Area
Beijing 100176

010 / 67 88 16 53☎

S
Kärcher AB
Tagenevägen 31
42502 Hisings-Kärra

031 - 57 73 00☎

SGP
Karcher Asia Pacific Pte Ltd
30 Toh Guan Road Singapore
#07-05 ODC Building
Singapore 608840

6897 1811☎

TR
Kärcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylül Mahallesi
307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

0232 / 252 07 08☎

TWN
Karcher Taiwan Limited
5F/6. No.7
Wu-Chuan 1st Rd
Taipei County, Taiwan R.O.C

2 2299 9626☎

UAE
Karcher FZE
Jebel Ali Free Zone
RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai

04 / 8836 776☎

USA
Alfred Karcher, Inc
2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

678-935-4545; 877-527-2437☎

ZA
Kärcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686

011 / 466 24 34☎
07/03



15 l
 6 l

35 mm

4,7 kg

 II

75 dB(A)

P max 1200 W
P nom 1000 W

H05VV-F2x0,75

230–240V
1~50,60 Hz

10 A

6.904-167.02.638-204.0
35 mm

�� Generelle
sikkerhedshenvisninger
Tillad kun børn og unge at benytte maskinen,
hvis de holdes under opsyn.
Frastil aldrig maskinen uden at holde den
under opsyn, så længe hovedafbryderen er
tændt.

!  Eltilslutning
Spændingen, der er angivet på typeskiltet,
skal stemme overens med
forsyningsspændingen.

!  Fare fremkaldt af elektriske
stød!
Der må aldrig gribes fat i netstikket med våde
hænder.
Tilslutningsledningen med netstikket skal
altid kontrolleres for beskadigelse, inden den
tages brug. Hvis tilslutningsledningen er
beskadiget, skal den udskiftes omgående af
en autoriseret kundeservice/elektriker.
Maskinen må kun tilsluttes stikkontakter i
vådrum, f.eks. i badeværelser, hvis de er
udstyret med jordforbindelse. Spørg en
elektriker i tvivlstilfælde.

��  Yleisiä turvallisuusohjeita
Älä anna lasten ja nuorten käyttää laitetta
ilman valvontaa.
Älä jätä laitetta ilman valvontaa, jos pääkytkin
on kytkettynä päälle.

!  Sähköliitäntä
Tyyppikilvessä olevan jännitteen on oltava
sama kuin verkkojännitteen.

!  Sähköiskun vaara!
Älä tartu verkkopistokkeeseen märin käsin.
Tarkista aina ennen käyttöä liitäntäjohdon ja
verkkopistokkeen kunto. Vaurioitunut
liitäntäjohto on jätettävä välittömästi
valtuutetun huoltoliikkeen/sähköasentajan
vaihdettavaksi.
Kun käytät laitetta kosteissa tiloissa, esim.
kylpyhuoneessa, liitä se vain pistorasiaan,
joka on varustettu FI-suojakytkimellä. Jos olet
epävarma, käänny sähköasentajan puoleen.

�� Sicherheitshinweise
Erlauben Sie Kindern und Jugendlichen den
Umgang mit dem Gerät nur unter Aufsicht.
Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt,
solange der Hauptschalter eingeschaltet ist.

!  Elektrischer Anschluss
Die Spannungsangabe auf dem Typenschild
muss mit der Versorgungsspannung überein-
stimmen.

!  Stromschlaggefahr!
Netzstecker niemals mit feuchten Händen an-
fassen.
Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem
Betrieb auf Schaden prüfen. Beschädigte
Anschlussleitung unverzüglich durch autorisier-
ten Kundendienst/Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.
Gerät in feuchten Räumen, z. B. im Badezim-
mer, nur an Steckdosen mit vorgeschaltetem FI-
Schutzschalter anschließen. Im Zweifelsfall Elek-
tro-Fachkraft zu Rate ziehen.

!  Explosionsgefahr!
Niemals explosive Flüssigkeiten, brennbare
Gase, explosive Stäube sowie unverdünnte Säu-
ren und Lösungsmittel aufsaugen!
Dazu zählen Benzin, Farbverdünner oder Heiz-
öl, die durch Verwirbelung mit der Saugluft ex-
plosive Dämpfe oder Gemische bilden können,
ferner Aceton, unverdünnte Säuren und Lö-
sungsmittel, Aluminium- und Magnesiumstäube.
Zusätzlich können diese Stoffe die am Gerät
verwendeten Materialien angreifen.
Keine brennenden oder glimmenden Gegen-
stände aufsaugen.
Bei Einsatz des Gerätes in Gefahrbereichen (z.
B. Tankstellen) sind die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Der Betrieb
in explosionsgefährdeten Räumen ist untersagt.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recycelbar.
Bitte führen Sie die Verpackung der Wiederver-
wertung zu.

Altgerät entsorgen
Informationen über umweltgerechte Entsor-
gung erhalten Sie bei Ihrem Kärcher-Händler.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zustän-
digen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Störungen an
dem Gerät beseitigen wir innerhalb der
Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material-
oder Herstellungsfehler die Ursache sein soll-
te.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zube-
hör und Kaufbeleg an Ihren Händler oder die
nächste autorisierte Kundendienststelle.

EG-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, daß die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipie-
rung und Bauart sowie in der von uns in Ver-
kehr gebrachten Ausführung den einschlägigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der EG-Richtlinien entspricht.

�� Safety notes
Only allow children and adolescents to use
the machine when under supervision.
Never leave the machine unattended if the
master switch is on.

!  Electrical connection
The voltage shown on the model plate must
concur with that of the electricity mains
supply.

!  Danger of electric shock!
Never grasp the mains plug with wet hands.
Check the connection lead and mains plug
for damage before each use. Have a
damaged connection lead replaced
immediately by an authorized Customer
Service point or by an electrician.
When using the machine in wet rooms, e.g. in
the bathroom, only connect it to sockets
which are connected in series with a ground
fault circuit interrupter. In case of doubt,
consult an electrician.

!  Danger of explosion!
Never use to appliance to vacuum explosive
liquids, flammable gases, explosive dusts, or
undiluted acids or solvents!
These include petrol, paint thinner, and
heating oil, which may form explosive vapours
or mixtures when agitated by the suction air.
This applies equally to acetone, undiluted
acids and solvents, and aluminium and
magnesium dusts.
Furthermore, these substances may cause
appliance materials to corrode.
Do not use the appliance to vacuum burning
or smouldering objects.
When using the appliance in areas of potential
risk (e.g. filling stations), the pertinent safety
guidelines must be observed.  It is not
permitted to use the appliance in potentially
explosive locations.

Environmental protection
The packaging is recyclable. Please dispose
of it at a recycling facility.

Disposing of the machine when it
is old
You can obtain information about
environmentally correct disposal from your
Kärcher dealer.

Warranty
The applicable warranty conditions in different
countries are issued by the respective national
distributor of KÄRCHER products. During the
warranty period, any malfunctions of the
cleaner caused by a material or manufacturing
defect will be repaired free of charge.
In the event of a warranty claim, please take
the cleaner and accessories, with proof of
purchase, to your original dealer or to the
nearest authorised customer service centre.

 EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the equipment
described below conforms to the relevant
fundamental safety and health requirements of
the appropriate EU Directives, both in its basic
design and construction as well as in the
version marketed by us.

�� Consignes de sécurité
Ne permettez aux enfants et aux adolescents
d’utiliser cet appareil que sous surveillance.
Ne laissez jamais cet appareil sans
surveillance tant que son interrupteur
principal se trouve en position enclenchée.

!  Branchement électrique
La tension spécifiée sur la plaque
signalétique doit concorder avec la tension
débitée par le secteur.

!  Risque d’électrocution!
Ne saisissez jamais la fiche mâle avec les
mains mouillées.
Avant chaque utilisation, vérifiez si le cordon
d’alimentation et la fiche mâle sont
endommagés. Si le cordon est endommagé,
faites-le remplacer immédiatement par le
service après-vente agréé/par un électricien
agréé.
Si l’appareil doit fonctionner dans des locaux
humides, par ex. dans une salle de bain, ne
le raccordez qu’à des prises femelles
protégées par un disjoncteur différentiel. En
cas de doute, consultez un électricien agréé.

!  Risque d’explosion!
N’aspirez jamais de liquides explosifs, gaz
inflammables, poussières explosives ainsi que
les acides non dilués et les solvants.
Font partie de ces produits l’essence, les
diluants pour peintures ou le fuel, que les
turbulences créées par l’air aspiré peuvent
transformer en vapeurs ou mélanges
explosifs. Il en va de même en ce qui
concerne l’acétone, les acides et solvants non
dilués, les poussières d’aluminium et de
magnésium.
En outre, ces matières peuvent attaquer les
matériaux constituant l’appareil.
N’aspirez jamais d’objets brûlants ou
rougeoyants.
En cas d’utilisation de l’appareil dans des
zones dangereuses (stations-services par
ex.), respectez les prescriptions de sécurité
correspondantes. L’emploi de l’appareil dans
des locaux exposés à des risques d’explosion
est interdit.

Respect de l’environnement
Les matériaux constitutifs de l’emballage sont
recyclables. Veuillez réintroduire l’emballage

dans un circuit de recyclage.

Elimination de l’ancien appareil
Consultez votre revendeur Kärcher pour
savoir comment éliminer l’ancien appareil en
respectant l’environnement.

Garantie
Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre
société de distribution Kärcher autorisée. Si
pendant la durée de la garantie votre machine
présente des vices de matière ou de
fabrication, la réparation est gratuite.
Pour bénéficier de la garantie en cas de
panne, veuillez vous munir de l’appareil, de
ses accessoires, de la preuve d’achat et
contacter votre revendeur ou l’agence agréée
pour le service après-vente la plus proche.

Déclaration de conformité

Par la présente, nous déclarons que la
machine ci-après répond, de par sa
conception et sa construction ainsi que de par
le modèle que nous avons mis sur le marché,
aux exigences de sécurité et d’hygiène en
vigueur de la directive européenne.

��  Istruzioni di sicurezza
Consentire l’uso dell’apparecchio a bambini
ed adolescenti solo sotto sorveglianza.
Non lasciate mai l’apparecchio incustodito
quando l’interruttore principale è inserito.

!  Collegamento elettrico
La tensione indicata sulla targhetta
d’identificazione deve coincidere con la
tensione di alimentazione.

!  Pericolo di scarica elettrica!
Non afferrare mai la spina di collegamento a
rete con le mani bagnate.
Prima di ogni uso controllare la presenza di
eventuali danni al cavo di alimentazione ed alla
spina di collegamento a rete. Fare sostituire
immediatamente dal servizio assistenza clienti/
elettricista autorizzato il cavo di alimentazione
danneggiato.
Negli ambienti umidi, per es. nel bagno,
collegare l’apparecchio solo a prese di corrente
protette mediante interruttore differenziale. In
caso di dubbio consultare un elettricista.

!  Pericolo di esplosione!
Non spruzzare ed aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili, polveri esplosive
ed inoltre acidi e solventi non diluiti!
Fanno parte di questi benzina, diluenti per
vernici ed olio combustibile, che miscelati con
l’aria di aspirazione possono formare vapori o
miscele esplosivi ed inoltre acetone, acidi e
solventi non diluiti, polveri di alluminio e
magnesio.
Queste sostanze possono inoltre corrodere i
materiali impiegati per l’apparecchio.
Non aspirare oggetti accesi o incandescenti.
In caso d’impiego dell’apparecchio in zone di
pericolo (per es. distributori di carburanti)
devono essere osservate le relative norme di
sicurezza. È vietato l’uso dell’apparecchio in
ambienti con atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Tutela dell’ambiente
I materiali dell’imballaggio sono riciclabili.
Siete pregati di avviare l’imballaggio al
riciclaggio.

Rottamazione dell’apparecchio
dismesso
Per informazioni sulla rottamazione ecologica
rivolgetevi al vostro rivenditore Kärcher.

Garanzia
In ogni paese sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra società
Kärcher competente. Nel periodo di garanzia,
ripariamo gratuitamente eventuali guasti
all’apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di fabbricazione.
Nel caso previsto dalla garanzia, preghiamo
di rivolgersi con gli accessori e con il
documento di acquisto al proprio rivenditore,
oppure al più vicino centro di assistenza
clienti autorizzato.

 Dichiarazione di conformità
Dichiariamo con la presente, che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua
concezione e al tipo di costruzione, e nella
versione da noi introdotta sul mercato, è
conforme ai relativi requisiti fondamentali di
sicurezza e di sanità delle direttive della CE.

�� Advertencias
generales de seguridad
¡El uso del aparato por niños o jóvenes sólo
está permitido en presencia de una persona
adulta!
No abandone nunca el aparato mientras esté
pulsado el interruptor principal de éste.

!  Conexión a la red eléctrica
Cerciorarse de que la tensión de la red
coincide con los valores señalados en la placa
de características del aparato.

!  ¡Peligro de descargas
eléctricas!
No asir nunca el enchufe con las manos
húmedas.
Verificar antes de la puesta en marcha del
aparato si el cable de conexión presenta
huellas de daños o desperfectos. Los cables
de conexión defectuosos deberán ser
sustituidos inmediatamente por personal
técnico del Servicio Técnico Postventa Oficial
o por un técnico especializado del ramo.
Conectar el aparato en recintos o habitaciones
húmedas (por ejemplo el cuarto de baño, etc.)
sólo si las tomas de corriente de estos
recintos están provistas de un interruptor de
corriente diferencial. En caso de duda
consulte a su electricista.

!  ¡Peligro de explosión!
¡No aspirar jamás líquidos explosivos, gases
inflamables, polvos explosivos, ácidos no
diluidos ni disolventes tales como gasolina,
disolventes de pinturas o gas-oil que, al ser
mezclados por proceso de turbulencia con el
aire aspirado, pueden dar lugar a vapores o
mezclas explosivas!
Tampoco deberán aspirarse acetona, ácidos no
diluidos, disolventes ni polvos de aluminio o
magnesio que pudieran atacar los materiales
empleados en la fabricación del aparato.
No aspirar productos incandescentes, como
por ejemplo rescoldos, cerillas, cigarrillos,
cigarros o ceniza caliente.
En caso de utilizar el aparato en zonas de
peligro (por ejemplo gasolineras, estaciones de
servicio) deberán observarse estrictamente las
correspondientes instrucciones de seguridad.
Queda terminantemente prohibido hacer
funcionar el aparato en recintos amenazados
de explosión.

Consejos para preservar el medio
ambiente
No tire el embalaje del aparato y sus elementos
al cubo de la basura. Entréguelo en los Puntos
o Centros Oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperación.

Desguace de aparatos usados
Su Distribuidor o Administración local le
informará gustosamente sobre las vías y
posibilidades más eficaces y actuales para la
eliminación respetuosa con el medio ambiente
de los aparatos usados.

Garantía
En cada país rigen las condiciones de
garantía establecidas por las correspondientes
Sociedades Distribuidoras. Las perturbaciones
y averías de su aparato serán subsanadas de
modo gratuito en la medida en que las causas
de las mismas sean debidas a defectos de
material o de fabricación.
En un caso de garantía rogamos se dirija con
el aparato y sus accesorios, así como el
comprobante/factura de la compra, al
Distribuidor en donde adquirió el aparato o a
la Delegación Oficial del Servicio Postventa
más próxima.

 Declaración de conformidad de
la Unión Europea
Por la presente declaramos los abajo
firmantes que la máquina designada a
continuación cumple, tanto por su concepción
y clase de construcción como por la ejecución
que hemos puesto en circulación, las normas
fundamentales de seguridad y protección de la
salud formuladas en las directivas
comunitarias correspondientes.

	� Advertências gerais de
segurança
Permita crianças ou jovens trabalhar com o
aparelho somente sob vigilância.
Jamais abandone o aparelho enquanto o
interruptor principal estiver ligado.

!  Ligação eléctrica
A tensão indicada na placa de características
tem de concordar com a tensão de alimentação.

!  Perigo de choque eléctrico!
Nunca pegar a ficha de rede com as mãos
molhadas.
Verifique se o cabo de ligação com ficha de rede
está danificado. Mandar o serviço de assistência
técnica / electricista autorizado trocar
imediatamente o cabo de ligação danificado.
Ligar o aparelho em recintos húmidos, p.ex. em
quartos de banho, só a uma tomada de corrente
com disjuntor de corrente de defeito intercalado.
Em caso de dúvida consultar um electricista.

!  Perigo de explosão!
Nunca pulverize ou aspire líquidos explosivos,
gases inflamáveis, pós explosivos, nem tão pouco
ácidos ou solventes não diluídos!
Entre eles a gasolina, diluente de tinta ou o óleo
combustível, porque estes causam vapores e
misturas explosivos quando são misturados com
o ar de aspiração, além disso jamais aspirar
acetona, ácidos absolutos, e diluentes e pós de
aluminio ou de magnésio,  poid que poderiam
atacar os materiais empregados no aparelho.
Não aspirar material em chamas ou em brasa.
No caso de utilizar o aparelho em zonas de perigo
(p. ex., postos de gasolina) deverão ser
observadas as respectivas instruções de
segurança. É proibido funcionar o aparelho em
recintos ameaçados de explosão.

Protecção do ambiente
Os materiais de embalagem são recicláveis. Por
favor, leve a embalagem para a reciclagem.

Eliminação do aparelho usado
As informações sobre a eliminação ecológica
podem ser obtidas no seu revendedor Kärcher.

Garantia
Para qualquer país são válidas as condições de
garantia publicadas pela nossa companhia
distribuidora competente. Reparamos gratuita-
mente eventuais avarias do aparelho dentro do
prazo de garantia, desde que resultem de
defeitos de material ou de fabrico.
Se tiver que fazer uso do seu direito de garantia,
dirija-se, por favor, ao seu revendedor, ou ao
serviço de assistência técnica mais próximo,
apresentando também os acessórios e o recibo
de compra.

 Declaração de conformidade
Nós declaramos pelo presente instrumento que a
máquina abaixo indicada corresponde, na sua
concepção, fabricação bem como no tipo por nós
comercializado, às exigências básicas de
segurança e de saúde da directiva da CE.

!  Eksplosionsfare!
Eksplosive væsker, brændbare gasser,
eksplosivt støv samt ufortyndede syrer og
opløsningsmidler må aldrig påsprøjtes og
opsuges!
Dertil hører benzin, farvefortyndere eller
fyringsolie, der kan danne eksplosive dampe
eller blandinger, hvis det hvirvles op med
indsugningsluften. Det samme gælder
acetone, ufortyndede syrer og
opløsningsmidler, aluminium- og
magnesiumstøv.
Desuden kan disse stoffer angribe materia-
lerne, der er anvendt på apparatet.
Der må aldrig opsuges brændende eller
glødende genstande.
Hvis støvsugeren benyttes i farlige områder
(f.eks. på tankstationer), skal de pågældende
sikkerhedsforskrifter iagttages. Det er forbudt
at anvende støvsugeren i eksplosionsfarlige
rum.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Aflever den til et
indsamlingssted for genbrugsmateriale.

Bortskaffelse af kasseret maskine
Informationer vedrørende miljøvenlig
bortskaffelse fås hos Deres Kärcher-
forhandler.

Garanti
I hvert land gælder de garantibetingelser, som
vort salgsselskab i det pågældende land har
udgivet. Evt. fejl på maskinen repareres gratis
i garantiperioden, hvis de skyldes en
materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De vil gøre Deres garanti gældende,
bedes De henvende Dem til Deres forhandler
eller nærmeste autoriserede kundetjeneste
med tilbehør og kvittering som dokumentation
for købet.

 overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer vi at nedenstående maskine
på grund af sin udformning  og konstruktion i
den udførelse, i hvilken den sælges af os,
overholder  EU-direktivernes relevante,
grundlæggende sikkerheds- og sundhedsmæ-
ssige krav.

�
 Sikkerhetsanvisninger
La aldri barn eller ungdom betjene maskinen
uten under oppsikt.
Forlat aldri maskinen uten av hovedbryteren er
slått av.

!  Elektrisk tilkobling
Spenningen som er oppgitt på typeskiltet må
være overensstemmende med spenningen fra
strømkilden.

!  Fare for elektrisk støt!
Ta aldri i støpselet med fuktige hender.
Kontroller den elektriske ledningen for ev.
skader før hver bruk. En skadet ledning må
skiftes umiddelbart av en servicemontør eller
en autorisert elektriker.
I fuktige rom, som f.eks. bad, må det kun
brukes stikkontakter med FI-vernbryter. I
tvilstilfeller ta kontakt med en elektriker.

!  Eksplosjonsfare!
Sug aldri opp og sprøyt aldri ut eksplosive
væsker, brennbare gasser, eksplosivt støv,
samt ufortynnede syrer og løsemidler!
Til dette hører bensin, tynner og fyringsolje,
som blandet med innsugningsluft kan danne
eksplosive damper og blandinger. Detter
gjelder også Aceton, ufortynnede syrer og
løsemidler, aluminiums- og magnesiumstøv.
I tillegg kan disse stoffene angripe materialene
som maskinen er laget av.
Sug aldri opp brennende eller glødende
gjenstander.
Ved bruk av maskinen på farlige steder (f.eks.
bensinstasjoner etc.), må det tas hensyn til
gjeldende sikkerhetsforskrifter. Maskinen må
ikke brukes på eksplosjonsfarlige steder.

Miljøvern
Emballasjemateriellet er gjenvinnbart.
Vennligst levert emballasjen på et dertil egnet
oppsamlingssted for gjenbruk.

Avhending av gamle maskiner
Informasjon vedrørende miljøriktig avhending
får du hos din Kärcher-forhandler.

Garanti
De garantibestemmelser som er utgitt av vår
distribusjonsavdeling gjelder i alle land.
Eventuelle feil på maskinen blir reparert
gratis i garantitiden, dersom disse kan føres
tilbake til material- eller produksjonsfeil.
Ved behov for garantireparasjoner henvender
du deg med kvittering til forhandleren eller til
den nærmeste autoriserte serviceforhandler.

 KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer herved at maskinen som er
beskrevet nedenfor, i konstruksjon og
utførelse tilsvarer markedsførte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet.

�� Säkerhetsanvisningar
Låt barn och ungdomar endast använda
maskinen under uppsikt.
Lämna aldrig maskinen utan uppsikt när
huvudströmbrytaren är tillslagen.

!  Elanslutning
Den på typskylten angivna spänningen måste
överensstämma med nätets.

!  Risk för elektriska stötar!
Ta aldrig i nätkontakten med våta händer.
Kontrollera alltid sladden och nätkontakten
före varje användning. Låt genast autoriserad
kundtjänst/elektriker byta ut defekt sladd.
I fuktiga rum som t ex badrum får maskinen
endast anslutas till uttag med
jordskyddsbrytare. Kontakta elektriker i
tveksamma fall.

!  Explosionsrisk!
Explosiv vätska, brännbar gas, explosivt
damm liksom koncentrerad syra och
koncentrerat lösningsmedel får varken sprutas
eller sugas upp!
Därtill hör bensin, färgförtunning eller
brännolja som tillsammans med sugluften
bildar explosiva blandningar och dessutom
aceton, koncentrerade syror och
lösningsmedel, aluminium- och
magnesiumdamm.
Dessa ämnen kan dessutom angripa
maskinens material.
Sug ej upp brinnande eller glödande föremål.
Om maskinen används inom farliga områden
(t ex bensinstationer) ska gällande
säkerhetsföreskrifter beaktas. Maskinen får ej
användas i explosionsfarliga rum.

Miljöskydd
Förpackningen är återanvändbar.

Skrotning
Gällande föreskrifter för skrotning kan
erhållas av Kärcher.

Garanti
För varje land gäller vår representants
garantivillkor. Eventuella fel på maskinen
repareras kostnadsfritt under garantitiden,
såvida orsaken är material- eller
tillverkningsfel. Kontakta återförsäljaren eller
vår representant vid garantifall.
Tillverkaren har inget ansvar för skador som
uppstår p.g.a. felaktigt handhavande av
maskinen eller när anvisningarna i
bruksanvisningen inte beaktats.

 Försäkran om överensstämmelse
Härmed försäkrar vi att den enligt nedan
angivna maskinen till konstruktion,
byggnadssätt och i av oss levererat utförande
motsvarar tillämpliga baskrav beträffande
säkerhet och hälsa enligt EU-direktiven.

�� Veiligheidsvoorschriften
Laat kinderen en jongeren het apparaat alleen
onder toezicht gebruiken.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter
wanneer de hoofdschakelaar ingeschakeld is.

!  Elektrische aansluiting
De spanning op het typeplaatje moet
overeenkomen met de netspanning.

!   Gevaar voor een elektrische
schok!
Pak de stekker nooit met vochtige handen
vast.
Controleer het aansluitsnoer en de stekker
voor elk gebruik op beschadiging. Laat een
beschadigd aansluitsnoer onmiddellijk door
een erkende klantenservice of een vakman
voor elektrische montage vervangen.
Sluit het apparaat in een vochtige ruimte,
bijvoorbeeld een badkamer, alleen aan op een
stopcontact met een aardlekschakelaar in de
stroomkring. Raadpleeg in geval van twijfel
een vakman voor elektrische montage.

!  Explosiegevaar!
Nooit explosieve vloeistoffen, brandbare
gassen, explosief stof en onverdunde zuren en
oplosmiddelen opzuigen en sproeien.
Daarbij horen benzine, verfverdunner en
stookolie, die door vermenging met de
zuiglucht explosieve dampen of mengsels
kunnen vormen, verder aceton, onverdunde
zuren en oplosmiddelen, aluminium- en
magnesiumstof.
Bovendien kunnen deze stoffen de voor het
apparaat gebruikte materialen aantasten.
Zuig geen brandende of gloeiende voorwerpen
op.
Wanneer het apparaat in een gevaarlijke
omgeving wordt gebruikt, bijvoorbeeld bij een
tankstation, moeten de daar geldende
veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen.  Het gebruik in ruimten met
explosiegevaar is niet toegestaan.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen kunnen worden
gerecycled. Geef de verpakking af bij een
inzamelpunt voor recycling.

Oude apparaat afvoeren
Informatie over milieubewuste afvoer is
verkrijgbaar bij uw Kärcher-leverancier.

Garantie
In elk land gelden de garantiebepalingen die
door onze maatschappij worden uitgegeven.
Storingen aan uw apparaat verhelpen wij
kosteloos in het kader van de garantie indien
een materiaal- of produktiefout hiervan de
oorzaak is.
Neem voor een reparatie binnen de
garantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservice-werkplaats.
Neem uw aankoopbewijs en toebehoren mee.

EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde
machine op grond van haar concipiëring en
constructie en in de door ons in omloop
gebrachte uitvoering beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheids- en
gezondheidsvoorschriften van de EG-
richtlijnen.

!  Räjähdysvaara!
Älä koskaan suihkuta tai imuroi räjähtäviä
nesteitä, palavia kaasuja, räjähtäviä pölyjä tai
laimentamattomia happoja tai liuotteita!
Niihin kuuluvat mm. bensiini, maalinohenteet
tai polttoöljy, koska ne voivat muodostaa
räjähtäviä höyryjä tai seoksia sekoittuessaan
imuilmaan; lisäksi asetoni, laimentamattomat
hapot ja liuotteet, alumiini- ja magnesiumpöly.
Nämä aineet voivat myös syövyttää laitteessa
käytettyjä materiaaleja.
Älä imuroi palavia tai hehkuvia esineitä.
Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava paikallisia
turvallisuusmääräyksiä. Laitteen käyttö
räjähdysvaarallisissa tiloissa on kielletty.

Ympäristönsuojelu
Pakkaus on valmistettu materiaaleista, jotka
voidaan kierrättää. Toimita pakkausmateriaali
keräyspisteeseen uusiokäyttöä varten.

Käytöstä poistetun laitteen
hävittäminen
Käytöstä poistetun laitteen
hävittämismahdollisuuksista saat tietoa
Kärcher-laitteiden myyjäliikkeestä.

Takuu
Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen
Kärcher-yrityksen laatimat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheet korjataan
takuuaikana maksutta.
Takuutapauksessa ota yhteys lähimpään
jälleenmyyjään tai huoltopisteeseen. Toimita
laite varusteineen ja takuukortteineen sinne
välittömästi.

 vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me vakuutamme, että alla mainittu tuote
vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä
valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia.

�� ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò
áóöáëåßáò
Ç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò åðéôñÝðåôáé óå
ðáéäéÜ êáé åöÞâïõò ìüíïí õðü
åðßâëåøç.
Ìçí áöÞíåôå ôç óõóêåõÞ ðïôÝ ÷ùñßò
åðßâëåøç, üóï åßíáé áíïé÷ôüò ï
êåíôñéêüò äéáêüðôçò.

Óýíäåóç óôï äßêôõï ôïõ çëåêôñéêïý
ñåýìáôïò
Ç ôÜóç óôçí ðéíáêßäá ôýðïõ ðñÝðåé íá
óõìöùíåß ìå ôçí ôñïöïäïôéêÞ ôÜóç.

!  Êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò!
Ìçí ðéÜíåôå ðïôÝ ôï öéò ìå âñåãìÝíá
÷Ýñéá.
Ðñéí áðü êÜèå ëåéôïõñãßá ôçò
óõóêåõÞò åëÝã÷åôå ôï êáëþäéï
óýíäåóçò óôï äßêôõï êáé ôï öéò ãéá
æçìéÝò. ÁíáèÝôåôå áìÝóùò óå
åîïõóéïäïôçìÝíç õðçñåóßá ôå÷íéêÞò
åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí/åîåéäéêåõìÝíï
çëåêôñïëüãï ôçí áëëáãÞ ôïõ
÷áëáóìÝíïõ êáëùäßïõ óýíäåóçò óôï
äßêôõï.
ÓõíäÝåôå ôç óõóêåõÞ óå ÷þñïõò ìå
õãñáóßá, ð.÷. óôï ìðÜíéï, ìüíï óå
ðñßæåò ìå ðñïåãêáôåóôçìÝíï
ðñïóôáôåõôéêü äéáêüðôç FI. Óå
ðåñßðôùóç áìöéâïëßáò æçôÞóôå ôç
óõìâïõëÞ çëåêôñïëüãïõ.

!  Êßíäõíïò Ýêñçîçò!
Ìçí øåêÜæåôå êáé ìçí áíáññïöÜôå
ðïôÝ åêñçêôéêÜ õãñÜ, êáýóéìá óå
ìïñöÞ áåñßùí, åêñçêôéêÝò óêüíåò
êáèþò êáé ìç áñáéùìÝíá ïîÝá êáé
äéáëýôåò!
Ó’ áõôÜ óõãêáôáëÝãïíôáé ç âåíæßíç, ôá
áñáéùôéêÜ ÷ñùìÜôùí Þ ôï ðåôñÝëáéï
èÝñìáíóçò, ôá ïðïßá áðü ôçí áíÜìéîç
ìå ôïí áíáññïöïýìåíï áÝñá ìðïñïýí
íá ó÷çìáôßóïõí åêñçêôéêïýò áôìïýò Þ
ìßãìáôá, ðåñáéôÝñù ç áêåôüíç,
áíáñáßùôá ïîÝá êáé äéáëõôéêÜ, êüíåéò
áëïõìéíßïõ êáé ìáãíçóßïõ.
ÁõôÝò ïé ýëåò ìðïñïýí åðéðëÝïí íá
ðñïóâÜëëïõí ôá õëéêÜ ðïõ
÷ñçóéìïðïéÞèçêáí óôç óõóêåõÞ.
Ìçí áíáññïöÜôå êáéãüìåíá Þ
ðõñáêôùìÝíá áíôéêåßìåíá.
ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò óå
åðéêßíäõíïõò ôïìåßò (ð.÷. óå ðñáôÞñéá
êáõóßìùí) ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé ïé
áíÜëïãåò ðñïäéáãñáöÝò áóöáëåßáò. Ç
ëåéôïõñãßá óå ÷þñïõò, üðïõ õößóôáôáé
êßíäõíïò Ýêñçîçò áðáãïñåýåôáé.

Ðñïóôáóßá ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò
Ôá õëéêÜ ôçò óõóêåõáóßáò åßíáé
áíáêõêëþóéìá. Ðáñáêáëïýìå íá
ïäçãÞóåôå ôç óõóêåõáóßá óôá
áíôßóôïé÷á ÊÝíôñá ÓõëëïãÞò ãéá ôçí
áîéïðïßçóÞ ôçò.

Áðüóõñóç ôçò ðáëéÜò óõóêåõÞò
Ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí öéëéêÞ
ðñïò ôï ðåñéâÜëëïí áðüóõñóç
ìðïñåßôå íá æçôÞóåôå áðü ôï
êáôÜóôçìá äéÜèåóçò ôùí ðñïúüíôùí
Kärcher.

Åããýçóç
Óå êÜèå ÷þñá éó÷ýïõí ïé üñïé
åããýçóçò ðïõ åêäüèçêáí áðü ôçí
áñìüäéá åôáéñßá äéÜèåóçò ôùí
ðñïúüíôùí ìáò. Ôõ÷üí âëÜâåò óôç
óõóêåõÞ óáò áðïêáèéóôïýìå ìÝóá
óôïí ÷ñüíï åããýçóçò äùñåÜí, åöüóïí
ç áéôßá èá åßíáé åëáôôùìáôéêü õëéêü Þ
óöÜëìá êáôáóêåõÞò.
Óå ðåñßðôùóç åããýçóçò áðåõèýíåóôå
ìå ðáñáóôáôéêü áãïñÜò óôï
êáôÜóôçìá, áðü ôï ïðïßï
ðñïìçèåõôÞêáôå ôç óõóêåõÞ óáò, Þ
óôï ðëçóéÝóôåñï áíáãíùñéóìÝíï
óõíåñãåßï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí.

ÄÞëùóç Ðéóôüôçôáò ÅÊ
Åìåßò, äçëþíïõìå ìå ôçí ðáñïýóá, üôé
ôï ìç÷Üíçìá ðïõ ÷áñáêôçñßæåôáé
ðáñáêÜôù, ëüãù ôïõ ó÷åäéáóìïý êáé
ôïõ ôñüðïõ êáôáóêåõÞò, üðùò êáé
ëüãù ôçò ðáñáëëáãÞò ðïõ äéáôßèåôáé
áðü ìáò óôçí áãïñÜ, áíôáðïêñßíåôáé
óôéò ó÷åôéêÝò âáóéêÝò áðáéôÞóåéò
áóöáëåßáò êáé õãåßáò ôùí Ïäçãéþí ÅÊ.
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� Általános biztonsági
útmutató
Csak felügyelet mellett engedje meg, hogy
gyerekek és fiatalok használják a gépet.
A készüléket soha ne hagyja felügyelet
nélkül, ha a főkapcsoló be van kapcsolva.

!  Villamos csatlakozás
A feszültségnek meg kell egyeznie a
típustábla tápfeszültségével.

!  Áramütés veszélye!
A hálózati csatlakozót soha ne fogja meg
nedves kézzel.
A csatlakozóvezetéket és a hálózati
dugaszolót minden használat előtt
ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg. A
sérült csatlakozóvezetéket azonnal ki kell
cseréltetni az arra jogosult
vevőszolgálattal/elektromos szakemberrel.
A készüléket nedves helyiségekben, pl.
fürdőszobában, csak FI védőkapcsolóval
ellátott dugaszoló aljazatra csatlakoztassa.
Kétes esetekben kérje ki egy
villanyszerelő szakember tanácsát.

!  Robbanásveszély!
Soha ne permetezzen ki vagy szívjon fel
robbanékony folyadákokat, gyúlékony
gázokat, robbanékony porokat, valamint

hígítatlan savakat és oldószereket!
Ezek közé tartozik a benzin, a festékhígítók
és a fűtőolaj, amelyek a beszívott levegővel
összekeveredve robbanékony gőzöket és
keverékeket képezhetnek, továbbá az
aceton, a hígítatlan savak és oldószerek,
az alumínium és magnéziumpor.
Ezek az anyagok megtámadhatják a
készülékben felhasznált anyagokat is.
Égő vagy parázsló tárgyakat nem szívjon
fel.
A készülék veszélyes területeken történő
alkalmazása esetén (pl.: benzinkutaknál) a
megfelelő biztonsági előírásokat
figyelembe kell venni. A tűzveszélyes
helyiségekben történő üzemeltetés nem
megengedett.

A csomagolás környezetvédelmi
szempontoknak megfelelő
elhelyezése
A csomagolóanyag újrahasznosítható.
Kérjük, hogy a csomagolóanyagot adja le
újrahasznosításra.

A régi készülék ártalmatlanítása
A környezetvédelmi szempontoknak
megfelő elhelyezésre vonatkozó
információkat a Kärcher-kereskedőknél
kaphat.

Garancia
Minden országban az illetékes terjesztő-
társaságunk által kiadott szavatossági
feltételek vannak érvényben. A készülék
esetleges hibáit a garanciaidőn belül
költségmentesen megszüntetjük, ha az
anyag- vagy gyártási hibára vezethető
vissza.
Garanciális igény esetén kérjük, hogy
a készülékkel, a tartozékokkal és a
vásárlási bizonylattal együtt forduljon a
kereskedőjéhez vagy a legközelebbi
Kärcher vevőszolgálati telephez. Olyan
károkért, amelyek nem szakszerű kezelés
vagy a kezelési útmutató figyelmen kívül
hagyása miatt keletkeznek, nem vállalunk
felelősséget.

Közös Piaci Konformitási
Nyilatkozat

Ezennel kijelentjük, hogy az alábbi gép
koncepciója és típusa alapján, valamint az
általunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az alábbiakban felsorolt Közös
Piaci Irányelvek idevonatkozó alapvető,
biztonsági és egészségügyi
követelményeinek.

�� Všeobecné
bezpečnostní poznámky
Dětem a mladistvým povolte manipulaci s
přístrojem pouze pod dozorem.
Pokud je zapnutý hlavní vypínač,
nenechávejte přístroj nikdy bez dozoru.

!  Elektrická přípojka
Napětí na typovém štítku musí souhlasit s
napájecím napětím.

!  Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem!
Sí ové zástrčky se nikdy nedotýkejte
mokrýma rukama.
Před ka dým provozem překontrolujte, zda
není poškozen přívodní kabel se sí ovou
zástrčkou. Poškozený přívodní kabel
nechejte bezprostředně vyměnit
autorizovanou servisní slu bou/
odborníkem pro elektrická zařízení.
Ve vlhkých prostorách, např. v
koupelnách, přístroj připojujte pouze na
zásuvky, před kterými je zapojen chránič s
chybovým proudem. V případě

pochybností se obra te na odborníka pro
elektrická zařízení.

!  Nebezpečí výbuchu!
Nikdy nerozprašujte a nenasávejte výbušné
kapaliny, hořlavé plyny, výbušné prachy a
rovně  nezředěné kyseliny a rozpouštědla!
K nim patří např. benzín, ředidla barev
nebo topný olej, které smísením s
nasávaným vzduchem mohou tvořit
výbušné páry nebo směsi, dále aceton,
nezředěné kyseliny a rozpouštědla,
hliníkové a hořčíkové prachy.
Tyto látky mohou dodatečně naleptat
materiály pou ité ve vysavači.
Nenasávejte hořící nebo doutnající
předměty.
Při nasazení tohoto vysavače v nebezpečných
oblastech (např. čerpacích stanicích
pohonných hmot) dodr ujte příslušné
bezpečnostní předpisy.  Provoz v prostorech
ohro ených výbuchem je zakázán.

Ochrana ivotního prostředí
Obalové materiály jsou recyklovatelné.
Odevzdejte prosím obal k opětovnému
vyu ití.

Likvidace starého přístroje
Informaci k likvidaci, šetřící ivotní
prostředí, obdr íte u Vašeho obchodníka s
přístroji fy. Kärcher.

Záruka
V ka dé zemi platí záruční podmínky
vydané naší příslušnou distribuční
společností. Eventuální poruchy vzniklé na
přístroji odstraníme během záruční doby
bezplatně v případě, je-li příčinou poruchy
chyba materiálu nebo výrobce.
V případě záruky se prosím obra te i s
příslušenstvím a prodejním účtem na
Vašeho obchodníka nebo na nejbli ší
autorizovanou servisní slu bu.

Prohlašení o komformitě
Tímto prohlašujeme, e dále označený
stroj odpovídá na základě své koncepce a
konstrukčního provedení, jako  i od nás
do provozu uvedených provedení,
příslušným základním bezpečnostním a
zdravotním po adavkům směrnic ES.

�� Splošna varnostna
navodila
Otrokom in mladini dovolite uporabo
naprave samo pod nadzorom.
Naprave ne pustite nikoli brez nadzora, če
je glavno stikalo vključeno.

!  Električni priključek
Na tipski tablici podana napetost naprave
se mora ujemati s priključno mre no
napetostjo.

!  Nevarnost udara električnega
toka!
Mre nega vtiča nikoli ne prijemajte z
mokrimi rokami.
Priključni kabel z mre nim vtičem preverite
vsakič pred uporabo naprave, če sta
poškodovana. Poškodovan kabel naj takoj
zamenja avtorizirana slu ba ali strokovnjak.
Napravo priključite v vla nih prostorih
samo na vtičnice, ki imajo predpriključeno
FI varovalko. V primeru dvoma se
posvetujte s strokovnjakom za električno
omre je.

!  Nevarnost eksplozije!
Nikoli ne pršite oziroma sesajte
eksplozivnih tekočin, gorljivih plinov,
eksplozivnega prahu kakor tudi ne
nerazredčenih kislin ter razredčil!
K takim snovem štejejo bencin, barvna
razredcila ali gorilno olje, ki z mešanjem s
sesanim zrakom tvorijo eksplozivne pare ali
mešanice, nadalje aceton, nerazredcene
kisline ali razredcila, aluminijev ali
magnezijev prah.
Dodatno lahko te snovi razjedajo materiale,
ki so vgrajeni v sesalnik.
Ne sesajte gorecih ali tlecih predmetov.
Pri uporabi naprave v nevarnih obmocjih
(npr. na bencinskih crpalkah) je potrebno
upoštevati ustrezne varnostne predpise. V
eksplozijsko nevarnih prostorih je uporaba
sesalnika prepovedana.

Varovanje okolja
Embala a je iz materialov, ki jih je lahko
reciklirati. Prosimo, da embala o oddate v
za to namenjena zbirališča.

Recikliranje odslu ene naprave
Informacije o okolju prijaznem recikliranju
naprave dobite pri vašem prodajalcu
Kärcherjevih izdelkov.

Garancija
V vsaki dr avi veljajo garancijski pogoji, ki
jih definira naša pristojna prodajna dru ba.
Mogoče motnje, ki nastanejo v
garancijskem roku zaradi proizvodnih
oziroma materialnih napak, odpravimo
brezplačno.
V primeru, da se v garancijskem roku
naprava pokvari, se z originalnim računom
in priborom oglasite pri prodajalcu
oziroma pri najbli ji avtorizirani servisni
slu bi.

Izjava o konformnosti s
predpisi CE

S sledecim izjavljamo, da v nadaljnjem
opisana naprava v svoji koncepciji in
konstrukciji kakor tudi naši izvedbi ustreza
zadevnim temeljnim varnostnim in
zdravstvenim predpisom in smernicam
CE.

	� Ogólne wskazówki
bezpieczeństwa
Dzieciom i młodocianym zezwalać na
użytkowanie urządzenia tylko pod nadzorem
dorosłych.
Urządzenia nie wolno pozostawiać bez
nadzoru, jeżeli wyłącznik główny nie jest
wyłączony.

!  Podłączenie elektryczne
Napięcie podane na tabliczce znamionowej
urządzenia musi być zgodne z napięciem
źródła prądu.

!  Niebezpieczeństwo porażenia
prądem elektrycznym!
Wtyczki elektrycznego przewodu
zasilającego nie wolno nigdy dotykać
mokrymi rękoma.
Elektryczny przewód zasilający z wtyczką
sprawdzić przed każdym użyciem
urządzenia, czy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewód zasilający zlecić
niezwłocznie do wymiany w autoryzowanym
punkcie serwisowym lub uprawnionemu
specjaliście elektrykowi.
W wilgotnych pomieszczeniach, jak np.
łazienka podłączać urządzenie tylko do
gniazdka, które zainstalowane jest poprzez
wyłącznik ochronny FI (bezpiecznik). W
przypadku wątpliwości zwrócić się po radę

do elektryka specjalisty.

!  Niebezpieczeństwo wybuchu!
Nie wolno nigdy rozpylać ani zasysać
wybuchowych cieczy, palnych gazów,
pyłów wybuchowych, jak również
nierozcieńczonych kwasów i
rozpuszczalników!
Do takich należy benzyna, rozcieńczalniki
do farb i lakierów, oraz olej opałowy, które
po zmieszaniu z zasysanym powietrzem
mogą tworzyć pary i mieszaniny
wybuchowe, dalej aceton,
nierozcieńczone kwasy i rozpuszczalniki,
pyły aluminium i magnezu.
Substancje te mogą również uszkodzić
materiały zastosowane do budowy
urządzenia.
Nie wolno zasysać żadnych płonących lub
tlących się obiektów.
Przy zastosowaniu urządzenia w strefach
niebezpiecznych (np. stacja benzynowa)
należy przestrzegać odpowiednich
przepisów bezpieczeństwa.  Eksploatacja
urządzenia w pomieszczeniach
zagrożonych wybuchem jest zabroniona.

Ochrona środowiska
Materiały zastosowane na opakowanie
urządzenia nadają się do przeróbki
wtórnej. Proszę oddać opakowanie w
punkcie zbioru surowców wtórnych.

Usuwanie zużytego urządzenia
Informacje dotyczące sposobu usunięcia
zużytego urządzenia w sposób zgodny z
zasadami ochrony środowiska można
uzyskać w punkcie zakupu urządzenia.

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w danym
kraju. Ewentualne usterki urządzenia
usuwane są w okresie gwarancji
bezpłatnie, o ile spowodowane są one
wadą materiałową lub produkcyjną.
W przypadku roszczenia gwarancyjnego
proszę zwrócić się z urządzeniem wraz z
wyposażeniem i dowodem kupna do
punktu zakupu lub najbliższego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Deklaracja zgodności
Wspólnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oświadczamy, że niżej
określona maszyna od projektu poprzez
konstrukcję, aż do wersji wprowadzonej
przez nas do użytku spełnia obowiązujące
podstawowe wymagania bezpieczeństwa i
higieny pracy wymienionych wytycznych
EWG.

RO Indica
ii generale de
protec
ie
Utilizarea aparatului de către copii şi tineri
este permisă numai sub supraveghere.
Aparatul cu comutatorul în pozi�ia pornit
nu se va lăsa niciodată nesupravegheat.

!  Alimentarea electrică
Tensiunea de alimentare trebuie să
corespundă cu cea de pe plăcu�a
indicatoare a aparatului.

!  Pericol de electrocutare!
Nu apuca�i niciodată fişa cu mâinile
umede.

Înainte de fiecare utilizare a aparatului
verifica�i integritatea cablului şi a fişei.
Dacă se constată o defec�iune a cablului
apela�i neîntârziat la serviciile unui centru
de repara�ii autorizat sau la un electrician
calificat  pentru înlocuirea acestuia.
În încăperi cu umezeală, de exemplu în
băi, aparatul se va conecta numai la prize
cu împământare. În situa�ii neclare apela�i
la sfatul unui electrician calificat.

!  Pericol de explozie!
Nu aspira�i şi nu stropi�i niciodată lichide
explozive, gaze combustibile, prafuri
explozibile sau acizi nedilua�i şi diluan�i!
Printre acestea se numără: benzina,

diluan�ii pentru vopsele sau păcura, care
prin turbionare cu aerul aspirat pot produce
suspensii sau amestecuri explozive. De
asemenea evita�i aspirarea acetonei, a
acizilor sau a solven�ilor nedilua�i, a prafului
de aluminiu sau de magneziu.
Aceste substan�e pot deteriora materialele
din componen�a aparatului.
Nu aspira�i obiecte arzânde sau
incandescente.
În cazul utilizării aparatului în zone
periculoase (de ex. în benzinării) trebuie
respectate prevederile de protec�ie
corespunzătoare. Utilizarea aparatului în
spa�ii cu pericol de explozie este interzisă.

Protec
ia mediului înconjurător
Ambalajul se poate recicla. Vă rugăm să
preda�i ambalajul la un centru de
recuperare.

Scoaterea din uz a aparatelor
uzate
Informa�ii referitoare la scoaterea din uz
în mod ecologic a aparatelor uzate vă
oferă reprezentan�a Kärcher.

Condi
ii de gran
ie
În fiecare �ară sunt valabile condi�iile de
garan�ie publicate de re�eaua noastră de
desfacere. Eventuale defec�iuni ale
aparatului dumneavoastră, care survin în
perioada de garan�ie şi care sunt cauzate
de defec�iuni de fabrica�ie sau de
material, se repară în mod gratuit.

În cazul producerii unei defec�iuni care se
încadrează în garan�ie, prezenta�i aparatul,
accesoriile şi chitan�a de cumpărare la

centrul de desfacere sau la cea mai
apropiată unitate de repara�ii autorizată.

Declara
ie de conformitate a
Comunită
ii Europene

Prin prezenta declarăm că maşina descrisă
în continuare, prin proiectare şi model, ca şi
prin realizarea tipului pus în circula�ie de noi,
corespunde prevederilor adecvate şi
fundamentale de siguran�ă şi protec�ia
sănătă�ii ale Comunită�ii Europene
men�ionate mai jos.

SK Všeobecné
bezpečnostné poznámky
De om a mladistvým povoľte manipuláciu
s prístrojom iba pod dozorom.
Pokiaľ je zapnutý hlavný vypínač,
nenechávejte prístroj nikdy bez dozoru.

!  Elektrická prípojka
Napätie na typovom štítku musí súhlasi  s
napájacím napätím.

!  Nebezpečenstvo úrazu
elektrickým prúdom!
Sie ovej zástrčky sa nikdy nedotýkajte
mokrými rukami.
Pred ka dou prevádzkou prekontrolujte,
či nie je poškodený prívodný kábel so
sie ovou zástrčkou. Poškodený prívodný
kábel nechajte bezprostredne vymeni
servisnou slu bou/odborníkom pre
elektrické zariadenia.
Vo vlhkých priestoroch, napr. v
kúpeľniach, prístroj pripájajte iba na
zásuvky, pred ktorými je zapojený chránič
s chybovým prúdom. V prípade
pochybností sa obrá te na odborníka pre
elektrické zariadenia.

!  Nebezpečenstvo výbuchu!
S sesalnikom nikoli ne sesajte eksplozivnih
ali gorljivih plinov, tekočin ali prahu, kakor
tudi ne nerazredčenih kislin ali razredčil!
K nim patrí napr. benzín, riedidlá farieb
alebo vykurovací olej, ktoré zmiešaním s
nasávaným vzduchom mô u tvori  výbušné
pary alebo zmesi, ďalej acetón, nezriedené
kyseliny a rozpúš adlá, hliníkové a
horčíkové prachy.
Tieto látky mô u dodatočne nalepta
materiály pou ité vo vysávači.
Nenasávajte horiace alebo tlejúce
predmety.
Pri nasadení tohto vysávača v
nebezpečných oblastiach (napr. čerpacích
staniciach pohonných hmôt) dodr iavajte
príslušné bezpečnostné predpisy.
Prevádzka v priestoroch ohrozených
výbuchom je zakázaná.

Ochrana ivotného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateľné.
Odovzdajte, prosím, obal k opätovnému
vyu itiu.

Likvidácia starého prístroja
Informácie o likvidácii, šetriacej ivotné
prostredie, obdr íte u Vášho obchodníka s
prístrojmi fy. Kärcher.

Záruka
V ka dej krajine platia záručné podmienky
vydané našou príslušnou distribučnou
spoločnos ou. Eventuálne poruchy
vzniknuté na prístroji odstránime počas
záručnej doby bezplatne v prípade, ak je
príčinou poruchy chyba materiálu alebo
výrobcu.
V prípade záruky sa, prosím, obrá te aj s
príslušenstvom a predajným účtom na
Vášho obchodníka alebo na najbli šiu
autorizovanú servisnú slu bu.

Prehlásenie o komformite
Týmto prehlasujeme, e ďalej označený
stroj zodpovedá na základe svojej
koncepcie a konštrukčného vyhotovenia,
ako aj od nás do prevádzky uvedených
vyhotovení, príslušným základným
bezpečnostným a zdravotným po iadavkám
smerníc ES.

������������	�
���	�
��	���
��
����������	�
��
���
�
�������
��
����	�	
�
�����
�����
���
��
���������	��
������
��
��	����	�
�����
���
�����������
����	�
�
�������
�������	
���	���

! ��������	�
����������
�������	�
����
�������	�
����������
��
	�����	�
	������
� �����
�
��������	�
!�
����������
�
��
����	����	�
� �	��	���

! ���
��
���������������
������
��
"��#��	�
#������
�
�����
� ��
����������	�
�����
�����
���	����
����
��"�����#��	
�����
�
#����� 	
��
��
����������
$������
��"�����#
�����
	�����
���������
��
� ��
������
�	
�	��������
������%����	��	�"����
! �
������
����#�����
��������
�
�����
��������	�
�����
����
� �
���	��	��
���������
� �
� �	��	��
��#�	��
!
�������
��
���	�
� ������
����
���	��	�	�
��
	������
�������	�
������	���
�	
�	��������
����	��	�"����

! ���
��
�������
�������
������
��
��������	�
�����������
	�����	��
� �����������
�������
�����������
���"����
���	�
�����������
��������
�
���	����	���&
' �
	�����
��#��	��
��
�����	
������ 	�
�������	���	�
��
���
���
��(	�	��
���	�
�
�����	�	
��
����"����	�
����	
��
��������	
� �
����������
� ���"
�����������
����
���
������
�����
	���
��	���
�����������
��������
�
���	����	����
���������
�
���������
���"�
)����
	���
	���
��	������
��� ���	����
����	
��
������	
����������	�
���
������	��	�
��
�����
��	�������
��
���������	�
����#�
���
	���#�
������	��
'���	�
��������	�
�����
�
�������
����	����	��
*�����
��������	����+�
������
��
��
������	
� �	��	��	�
��������
��
����������	�
,��������
�
���� 	
��
��
������
�
����#�����
�
���	�
���
�������	
�	
����������

����������������
���
)����� ���	�
��	������
����	
��
� ��	
�����������
-�����
��������	�
��
��
�	������
���������
��
���	����
���	�����

�������������
�������
.�(������
��
��"� �����
��
��	�����	�
���
���������
������
� �	��	��
��
����������	�
��
��������
��
������	�
������
����	�
��
������	�
�	
�	����������
	 �����
��
/01�2�13������

������
!
� �	��	��	�
� �����
��
�������
��������	�
�	
�	���������	�
��
���	������
��
����	�
�����
(����
�������
��
��������
4���	�����
�������
��
�����
�
�����	�
��
�����������
����
��
�	�	������	
������	���
�������	�
�������
��
	�"
�
���
��(��	
�
��	������
���
���������	��	��
!
�������
��
��
��
������
��
������	�
�������	��
�� ���	�
��
� �
	 �������
������
!�
������
���
� �
���3�������
�	��������
�������
��	�
�����	���	�
� �	��	��	�
��������	����
�
�������	�
��
��������

�����������
������
����

���
������
�����������
5
���	��#�	�
������������
��
� �
������
��
����	�����	�
��
�
������
��
��� �������
���	�
�
��
�	�������
��
���������	�
�	
���
��������	�����
�������	�
��3����
������
�	������
��
� �	��	��	�
����������
�
������	�
��
4)
��
�	�������
��
����������	
�
����������	
��
������	��

� Opće sigurnosne upute
Djeci i mlade i dozvolite rukovanje s
aparatom samo pod nadzorom.
Aparat nikada ne smije ostati bez nadzora
tako dugo dok je uključen glavni
prekidač.

!  Električni priključak
Napon na natpisnoj pločici mora se
podudarati s mre nim naponom.

!  Opasnost od strujnog udara
Mre ni utikač nikada ne dodirujte vla nim
rukama.
Prije svakog uključivanja pregledajte
priključni kabel s mre nim utikačem kako
na njemu ne bi bilo oštećenja. Oštećeni
priključni kabel neizostavno se treba
promijenti posredstvom ovlaštene
servisne slu be/električara.
Aparat se u vla nim prostorijama, kao što
je kupaonica, smije uključiti samo ako se
prethodno uključio FI-zaštitni prekidač.
Ukoliko oko toga postoje neke nejasnoće
potrebno je pozvati stručnu osobu tj.

električara koji će vam dati pravi savjet.

!  Opasnost od eksplozije!
Nikada ne usisavajte eksplozivne ili goruće
plinove, tekućine i/ili prašine,
nerazrijeđene kiseline i otapala.
U to spadaju benzin, razrijedivac boja, loz,
ulje, koji stvaraju eksplozivne plinove ili
mješavine kada se uzburkaju usisnim
zrakom. Isto se odnosi i na aceton,
nerazrijedene kiseline i otapala, kao i
prašina aluminija i magnezija.
Štoviše, ove tvari mogu prouzrociti koroziju
materijala aparata.
Ne koristite aparat za usisavanje plamtecih
ili tinjajucih predmeta.
Ako koristite aparat za usisavanje u
podrucju mogucega rizika (npr. benzinske
crpke), uvazavajte sigurnosne upute.
Aparat nije dozvoljeno koristiti na mjestima
gdje postoji mogucnost eksplozije.

Zaštita okoliša
Ambala ni materijal mo e se reciklirati.
Ambala u propisno zbrinite kako bi se
mogla ponovno preraditi.

Zbrinjavanje starog aparata
Informacije o zbrinjavanju u skladu s
očuvanjem okoliša dobit ćete kod vašeg
prodavača Kärcherovih proizvoda.

Jamstvo
U svakoj zemlji va eći su uvjeti jamstva koje
je izdala naša zadu ena udruga za
marketing. Sve smetnje nastale unutar
jamstvenog roka otklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok smetnje greška u materijalu
ili se radi o greški proizvođača.
U slučaju jamstva obratite se sa priborom i
računom vašem prodavaču ili najbli oj
ovlaštenoj servisnoj slu bi.

Izjava o uskladenosti sa EZ
Ovime izjavljujemo da opisana oprema
odgovara vazecim temeljnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima odredbi EZ, glede
oblika i konstrukcije, kao i izvedbe koju mi
prodajemo.

���Opšta sigurnosna
uputstva
Ne dozvolite deci i omladini upotrebu
ovog uređaja, ako su ista bez nadzora.
Ne ostavljajte ovaj uređaj bez nadzora,
dok je uključen glavni prekidač.

!  Priključivanje na strujnu mre u
Napon, koji je naveden na tablici sa
podacima, mora odgovarati naponu
strujne mre e.

!  Opasnost od strujnog udara!
Ne dodirujte utikač mokrim rukama.
Pre svake upotrebe proverite ispravnost
priključnog kabela i utikača. Ako su
priključni kabel ili utikač oštećeni, isti
moraju odmah biti zamenjeni od strane
ovlašćene servisne slu be odnosno
stručnjaka.
U prostorijama, u kojima ima pare ili vode,
kao što je na pr. kupatilo, ovaj uređaj se
sme uključiti samo u utičnice sa šuko-
konektorom tipa FI. Ako niste sigurno, da

li je ovakav priključak potreban, obratite se
stručnjaku.

!  Opasnost od eksplozije!
Nikada ne usisavajte eksplozivne ili
zapaljive gasove, tečnosti i/ili prašine,
nerazbla ene kiseline niti rastvarače.
Tu spadaju benzin, razređivači za boje ili
ulje za lo enje, koji mešanjem sa usisanim
vazduhom mogu stvarati eksplozivne
smeše, zatim aceton, nerazređene kiseline
i rastvarači, aluminijumov ili magnezijumov
prah.
Ove materije mogu agresivno delovati i na
delove samog aparata.
Ne smeju se usisavati predmeti koji su izvor
plamena ili ara.
Kod upotrebe aparata u zonama opasnosti
(na pr. benzinske pumpe) moraju se
ispoštovati odgovarajući sigurnosni propisi.
Rad u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije je zabranjen.

Zaštita čovekove okoline
Ambala�a se mo�e ponovo preraditi. Molimo

Vas da ambala�u dostavite na odgovarajuća
mesta.

Otklanjanje starog uređaja
Informacije o mogućnostima otstranjivanja,
koje je podobno čovekovoj okolini, mo ete
dobiti od predstavnika firme Kärcher.

Garancija
U svakoj zemlji va e od strane prodajne
slu be objavljeni uslovi garancije. Sve
smetnje na uređaju u garantnom roku
otklanjamo besplatno, ako se radi o grešci
materijala ili o grešci u proizvodnji.
Ako se radi o garantnom slučaju obratite se
Vašem prodavcu ili ovlašćenoj servisnoj
slu bi; prilo�ite pribor i dokaz o plaćanju.

Izjava o usaglašenosti sa EU
Ovim izjavljujemo da dole naznačena mašina
po svojoj koncepciji i vrsti konstrukcije kao i
po načinu izvedbe, kako smo je mi pustili u
promet, odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtevima koji se odnose na
ovu oblast i koji su dati u smernicama EU.

��Vysavač je určen, shodně s popisy a bezpečnostními pokyny k pouití uvedenými v tomto Návodu
na obsluhu, jako vysavač k vysávání za mokra a za sucha.
Pouívejte tento vysavač pouze v soukromé oblasti, jako např. v domácnosti, kutilské dílně nebo v autě.
1 Vypínač ZAP/VYP    2 Nosná rukoje    3 Těleso motoru    4 Kolečka    5 Vodicí válečky    6 Nádoba na
znečistěnou vodu    7 Filtr    8 Přípojka sací hadice    9 Sací hadice    10 Sací trubka    11 Podlahová hubice
S1 Papírový filtrační sáček * Zvláštní příslušenství (není v rozsahu dodávky-Objednací čís. 6.904-167, 5 ks)

Při vybalování zkontrolujte úplnost obsahu balení. U tohoto vysavače musíte ještě namontovat kolečka (4) a vodicí
válečky (5). Při poškození způsobeném přepravou informujte prosím Vašeho obchodníka.

 Namontujte kolečka/vodicí válečky
 Na nádobu nasaďte těleso motoru a uzavřete pomocí příchytek
 Připojte příslušenství

Při změně z vysávání za mokra na vysávání za sucha dbejte na následující: mokrý filtr před pouitím
vysušte!

!Nikdy nepracujte bez nasazeného filtru.
Vysávání za sucha – tvrdé plochy Vysávání za sucha – kobercové krytiny
 Vysávání za mokra - Nepouívejte papírový filtrační sáček. Při výtoku kapaliny nebo pěny vysavač

okamitě vypněte!
Je-li nádr plná, uzavře plovák sací otvor a sací turbína běí se zvýšenými otáčkami. Vysavač okamitě vypněte a
nádobu vyprázdněte.

 Ukončení provozu
 Ošetřování / Údrba    !  Před veškerými čisticími a údrbovými pracemi na přístroji vytáhněte

síovou zástrčku.
 Čistění vysavače a příslušenství  - Čistění vysavače se nesmí provádět pomocí hadice nebo

vysokotlakým paprskem vody (nebezpečí zkratů nebo jiných poškození).
 Vysavač uschovejte

��Naprava je namenjena za delovanje kot sesalnik za suho in mokro sesanje ustrezno opisu in
varnostnim dolocilom v teh navodilih.
Uporabljajte to napravo samo za osebne namene, to je v gospodinjstvu, v privatni delavnici ali v avtu.
1 Vklopno/izklopno stikalo    2 Nosilni drzaj    3 Ohišje motorja    4 Kolesa    5 Vodilna kolešcka    6 Zbiralnik za
umazano vodo    7 Filter    8 Priključek za sesalno cev    9 Sesalna gibljiva cev    10 Sesalna cev    11 Talna šoba
S1 Papirna filtrska vrecka * Poseben pribor (ni v sestavi naprave-naročilna št. 6.904-167, 5 kosov)

Pri razpakiranju naprave preverite, če je pošiljka popolna. Kolesa (4) in vodilna kolešcka (5) za sesalno cev je
potrebno še montirati. Če se je pošiljka ob prevozu poškodovala, nemudoma obvestite svojega prodajalca.

 Montiranje koles/vodilna kolešcka.
 Ohišje motorja poveznite na zbiralnik in zapnite z zaponkami.
 Prikljucite pribor.

Pri zamenjavi načina sesanja z mokrega na suho upoštevajte naslednje: Zato je potrebno moker filtrski
element pred uporabo posušiti!

!Nikoli ne sesajte brez vstavljenega filtra!
Suho sesanje na trdih podlagah    Suho sesanje na preprogah
  Mokro sesanje  - Ne uporabite papirne filtrske vrečke.

Napravo pri izhajanju tekocine ali tvorbi pene takoj izkljucite! Ce je zbiralnik poln, zapre plovec sesalno odprtino in
turbina zacne teci s povišanimi vrtljaji. Napravo takoj izkljucite in zbiralnik izpraznite.

 Konec delovanja
 Nega in vzdrevanje    !  Pred vsemi negovalnimi in vzdrevalnimi deli izvlecite priključni vtič.
 Cišcenje naprave in pribora  - Naprave ne smete cistiti s pomocjo vodne cevi ali visokotlacnega

brizganja (nevarnost nastanka kratkega stika ali drugih poškodb).
 Sesalnik shranite v shrambo.

��Urządzenie przeznaczone jest do zastosowania jako odkurzacz suchy i mokry zgodnie z opisem
zamieszczonym w tej instrukcji obsługi i wskazówkami bezpieczeństwa.
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do prywatnego użytku, np. w gospodarstwie domowym, warsztacie
majsterkowicza, lub w samochodzie
1 Wylacznik wlaczanie/wylaczanie    2 Uchwyt do przenoszenia urzadzenia    3 Pokrywa z silnikiem    4 Kółka
5 Kólka samonastawne    6 Zbiornik zanieczyszczen    7 Filtr    8 Przylacze weza ssacego    9 Waz ssacy
10 Rura ssaca    11 Ssawka podłogowa    S1 Filtr papierowy (torebka) * Wyposazenie dodatkowe
(nie nalezy do zakresu dostawy-numer katalogowy 6.904-167, 5 sztuk)

W czasie rozpakowania urządzenia sprawdzić zawartość opakowania. Do urządzenia należy jeszcze zamontować
kółka (4) i kólka samonastawne (5). W przypadku stwierdzenia uszkodzen powstalych w czasie transportu prosze
zawiadomic Panskiego sprzedawce.

 Zamontować kółka/kólka samonastawne.
 Pokrywe z silnikiem nalozyc na zbiornik i zamknac zaczepami mocujacymi.
 Przyłączyć wyposażenie.

Przy zmianie z zasysania mokrego na zasysanie suche przestrzegać poniższych wskazówek: Mokry filtr
należy wysuszyć przed użyciem!

!Nie wolno pracować urządzeniem bez założonego filtra!
Zasysanie suche – twarde powierzchnie Zasysanie suche – wykladziny dywanowe
 Zasysanie mokre  - Nie wolno zakładać filtra papierowego!

W przypadku wystąpienia z urządzenia piany lub cieczy należy natychmiast wyłączyć urządzenie! Jeżeli zbiornik
jest pełny, pływak zamyka otwór ssący i turbina pracuje ze zwiększoną liczbą obrotów. Urządzenie należy
natychmiast wyłączyć i opróżnić zbiornik.

 Zakonczenie pracy
 Czyszczenie / przegląd i konserwacja   !  Przed przystąpieniem do czyszczenia, przeglądu i

konserwacji wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego.
 Czyszczenie urządzenia i wyposażenia  - Urządzenia nie wolno myć strumieniem wody z węża

gumowego ani wysokociśnieniowym strumieniem wody (niebezpieczeństwo zwarcia elektrycznego lub
innych uszkodzeń).

 Urzadzenie odstawic na miejsce do przechowywania.

��Acest aparat este destinat utilizării ca un aspirator de deşeuri uscate sau lichide în conformitate cu
instuc�iunile de utilizare şi de protec�ie cuprinse în această broşură.
Utiliza�i acest aparat numai în sfera particulară, de ex. în gospodăria proprie, în atelierul personal sau la cură�area maşinii.
1 Comutator PORNIT/OPRIT    2 Mâner pentru transport    3 Carcasa motorului    4 Ro�i    5 Role de direc�ie
6 Colectorul de murdărie    7 Filtru    8 Racordul furtunului de aspirare    9 Furtun de aspirare    10 �eavă de
aspirare    11 Duza de podea    S1 Pungă filtrantă din hârtie * Accesorii suplimentare (nu sunt con�inute în
livrarea standard-Nr. de comandă 6.904-167, 5 buc.)

La desambalare verifica�i con�inutul livrării. La acest aparat ro�ile (4)  şi role de direc�ie (5) trebuie montate. În
cazul unor deteriorări datorate transportului informa�i centrul de desfacere.

 Monta�i ro�ile/role de direc�ie. Aşeza�i carcasa motorului pe rezervor şi fixa�i-o cu zăvoarele.
 Racorda�i accesoriile.

La schimbarea modului de lucru aspirare umedă/uscată se va avea în vedere: usca	i filtrul înainte de a-l
utiliza!

!Nu lucra
i niciodată fără filtru!    Aspirarea uscată – suprafe�e dure    Aspirarea uscată – mochete
 Aspirarea umedă  - Nu se va lucra cu punga filtrantă de hârtie.

Opri�i imediat aparatul, dacă din el se revarsă spumă sau lichid. Dacă rezervorul de apă uzată se umple, un
plutitor obturează duza de aspirare şi turbina începe să lucreze cu tura�ie ridicată. Opri�i imediat aparatul şi goli�i
rezervorul de apă uzată.

 La terminarea lucrului
 Între�inerea şi repararea aparatului   !  Înainte de efectuarea oricărei opera
ii de între
inere sau

repara
ie se va scoate fişa din priză.
 Cură�area aparatului şi a accesoriilor  - Aparatul nu se va cură
a cu jet de apă sau cu jet de înaltă

presiune (pericol de scurtcircuitare sau alte defecte).
 Depozita�i aparatul.

��Vysávač je určený, zhodne s popismi a bezpečnostnými pokynmi na pouitia uvedené v tomto
Návode na obsluhu, ako vysávač na vysávanie za mokra a za sucha.
Pouívajte tento vysávač iba v súkromej oblasti, ako napr. v domácnosti, hobby-dielni alebo v aute.
1 Vypínač ZAP/VYP    2 Nosná rukovä    3 Teleso motora    4 Kolieska    5 Vodiace valčeky    6 Nádoba na
znečistenú vodu    7 Filter    8 Prípojka sacej hadice    9 Sacia hadica    10 Sacia rúrka    11 Podlahová hubica
S1 Papierový filtračný sáčok * Zvláštne príslušenstvo (nie je v rozsahu dodávky-Objednávacie cís.
6.904-167, 5 ks)

Pri vybaľovaní skontrolujte úplnos obsahu balenia. U tohto vysávača musíte ešte namontova kolieská (4) a
vodiace valčeky (5). Pri poškodení prepravou informujte Vášho obchodníka.

 Namontujte kolieska/vodiace valčeky.
 Na nádobu nasaďte teleso motora a uztvorte pomocou príchytiek.
 Pripojte príslušenstvo.

Pozor!  pri zmene z vysávania za mokra na vysávanie za sucha dbajte na nasledujúce: mokrý filter pred
pouitím vysušte!

!Nikdy nepracujte bez nasadeného filtra.
Vysávanie za sucha – tvrdé plochy Vysávanie za sucha – kobercové krytiny
 Vysávanie za mokra  - Nepouívajte papierový filtračný sáčok.

Pri vytekaní kvapaliny alebo peny vysávač okamite vypnite! Ak je nádr plná, uzatvorí plavák sací otvor a sacia
turbína beí so zvýšenými otáčkami. Vysávač okamite vypnite a nádobu vyprázdnite.

 Ukončenie prevádzky
 Ošetrovanie / Údrba   !  Pred všetkými čistiacimi a údrbárskymi prácami na prístroji, vytiahnite

sieovú zástrčku.
 Čistenie vysávača a príslušenstva  - Čistenie vysávača sa nesmie vykonáva pomocou hadice alebo

vysokotlakým lúčom vody (nebezpečenstvo skratov alebo iných poškodení).
 Vysávač uschovajte.

	�Aparat je namijenjen za mokro i suho usisavanje prema opisu i sigurnosnim uputama za uporabu.
Upotrebljavajte ovaj stroj samo u privatnom području, kao primjerice u domaćinstvu, u hobi-radionici ili u
automobilu.
1 Prekidac za ukljucenje/iskljucenje    2 Rucka    3 Kucište motora    4 Kotaci    5 Kotacici    6 Spremnik za
prljavštinu    7 Filtar    8 Spoj usisnog crijeva    9 Usisno crijevo    10 Usisna cijev    11 Podna mlaznica
S1 Papirnata filtarska vrecica * Poseban pribor (ne dobavlja se uz aparat- Narudzba br. 6.904-167, Qty.: 5)

Provjerite sadrzaj ambalaze prilikom raspakiravanja. Montirajte kotace (4) i kotacici  (5) prije prve uporabe.
Obavijestite vašeg dobavljaca ukoliko je došlo do oštecenja aparata prilikom transporta.

 Montirajte kotace/kotacici.
 Stavite kucište motora na spremnik i blokirajte spojnicama.
 Spojite dodatni pribor.

Kod prebacivanja sa mokrog na suho usisavanje obratite paznju na sljedece: mokri filtar uvijek osušite
prije uporabe!

!Nikada ne koristite aparat bez filtra.
 Suho usisavanje – tvrdokorne mrlje Suho usisavanje – tepisi
 Mokro usisavanje   - Nikada ne koristite papirnatu vrecicu

Ukoliko aparat pocne ispuštati pjenu ili tekucinu, odmah ga iskljucite. Kada je spremnik pun, plovak zatvara
usisni otvor i usisna turbina pocinje raditi vecom brzinom. Odmah iskljucite aparat i ispraznite spremnik.

 Na kraju rada
 Njega / Odravanje   !  Prije svih radova na čišćenju i odravanju aparata izvucite mreni utikač.
 Cišcenje aparata i pribora  - Aparat ne smijete cistiti vodenim mlazom (opasnost od kratkog spoja ili

drugi kvarovi).
 Cuvajte aparat u prikladnoj prostoriji.

��Aparat je predviđen za korišćenje kao uređaj za usisavanje vlanog i suvog smeća, a u skladu
sa opisima i sigurnosnim propisima koji su dati u uputstvu za rukovanje.
1 Prekidač za uključenje i isključenje    2 Ručka     3 Kućište motora    4 Točkovi    5 Valjci za upravljanje
6 Sabirna posuda za smeće    7 Filtar    8 Priključak za usisno crevo    9 Usisno crevo    10 Usisna cev
11 Podna mlaznica    S1 Papirna filtarska vrećica * Poseban pribor (nije sadran u obimu isporuke-Br.
porudbine 6.904-167, 5 kom)

Prilikom raspakivanja proverite da li je sadrzaj paketa kompletan. Točkovi (4) i valjci za upravljanje (5) moraju se
kod ovog aparata još montirati. Obavestite Vašeg prodavca, ako ustanovite oštećenja nastala pri transportu.

 Montirati točkove/valjci za upravljanje.
 Kućište motora postaviti na rezervoar i zatvoriti pomoću kvačica.
Priključiti delove pribora.

Kod prelaska sa usisavanja vlanog na usisavanje suvog smeća obratiti panju na sledeće: Vlaan filtar
osušiti pre upotrebe!

!Nikada ne raditi sa aparatom ako nije umetnut filtar!
 Usisavanje suvog smeca – tvrde površine Usisavanje suvog smeca – podovi sa tepisima
 Usisavanje vlanog smeća  - Ne upotrebljavati papirne filtar vrećice.

U slučaju curenja pene ili tečnosti aparat odmah isključiti! Kada je rezervoar pun, plovak zatvara usisni otvor i
usisna turbina radi sa povećanim brojem obrtaja. Aparat odmah isključiti i isprazniti rezervoar.

 Završetak rada
 Nega / Odravanje   !  Pre svih radova u okviru nege i odravanja uređaja izvucite utikač.
 Čišćenje aparata i pribora   - Aparat se ne sme prati pomoću creva ili mlazom vode pod pritiskom

(opasnost od kratkog spoja ili drugih oštećenja).
 Odloiti aparat.
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